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À chacun, sachons dire un mot gentil - 150     

À toi, Dieu, notre Père - 100     

Ah, donne-moi, Père  - 70     

Ah, douce est l’heure de prier  - 77     

Aide-moi lorsque j’enseigne - 178     

Aimez vos frères  - 200     

Allons avec foi  - 173     

Anciens d’Israël  - 202     

Appelés à servir  - 160     

Appelés à servir Dieu  - 203     

Apprends-moi à marcher dans la clarté  - 195     

Au Berger elles sont chères  - 142     

Au grand prophète  - 16     

Au jardin  - 95     

Au loin dans l’étable  - 126     

Au nom du Christ  - 101     

Avec émoi  - 129     

 

Bien choisir  - 154     

Brillamment, l’amour du Père  - 151     

Brillante étoile, étoile du matin  - 52

D’un arbre séculaire - 137     

Dans la Judée, beau pays de Dieu - 131     

Dans ma famille, chaque jour  - 192     

Dans nos foyers tout est beau  - 186     

Demeure auprès de moi, Seigneur ! - 93     

Dès le matin, dans ta chambre - 75     

Devant la Cène, vois, Jésus - 112     

Dieu de force et vérité  - 11      

Dieu de nos pères - 38     

Dieu soit avec toi jusqu’au revoir  - 89     

Dieu triomphant - 104     

Dieu veuille nous garder  - 9     

Dieu, entends monter nos voix  - 98     

Dieu, notre Père  - 80     

Dieu, notre Père, nous savons  - 110     

Disciples du Seigneur  - 51     

Divin amour  - 59     

Douce est la tâche, ô Dieu, mon roi  - 84     

Douce nuit ! Sainte nuit !  - 127     

Doucement, devant mes yeux  - 94     

Du grand millénium  - 26  

L’amour de Dieu  - 46     

L’amour de Dieu, sa force aussi  - 45     

L’Esprit du Dieu saint  - 2     

L’Esprit, Seigneur, nous a touchés - 88     

L’Éternel est mon berger - 57     

L’humble prière est l’ardent désir  - 81     

La bonté du Père  - 198     

La clarté de Dieu  - 197     

La joie règne au foyer  - 189     

La lutte suprême  - 157     

La nature était parée  - 14     

La première prière de Joseph Smith  - 14     

La prière  - 81     

La prière est comme un phare  - 75     

Le Christ est ressuscité ! - 122     

Le front baissé - 99     

Le jour béni est arrivé  - 21     

Le jour paraît, chassant la nuit - 1     

Le monde a besoin d’ouvriers  - 162     

Le Saint-Esprit a témoigné  - 74     

Le Saint-Esprit soit avec nous  - 147     

Le temps est très court  - 172     

Les anges dans nos campagnes  - 125     

Les enfants de notre Père  - 191    

Levons-nous, saints, allons au temple  - 182     

Lorsque les ennuis, les peines, le chagrin  - 156     

Louange à Dieu  - 37     

Louant ton nom, Seigneur Jésus  - 106     

 

Sachez que chacun peut choisir - 155     

Sachons dire un mot gentil - 150     

Saint, Saint, notre Sauveur - 30     

Saints, en avant ! Armés de foi en Christ ! - 40     

Salut, Sion ! - 22     

Sauveur d’Israël - 5     

Sauveur, je te suivrai - 141     

Seigneur, en toute humilité - 86     

Seigneur, j’ai tant reçu - 139

Seigneur, merci pour le prophète - 10     

Seigneur, mon Dieu - 44 

Seigneur, ô toi qui portes la couronne - 119     

Seigneur, tu me prépareras - 58     

Si l’envie nous prend de blâmer - 151     

Si tu pouvais, jusqu’à Kolob - 181     

Sois loué pour ces collines - 20     

Souviens-toi - 179     

Soyez prêts - 180     

Soyons l’espoir des derniers jours - 166     

 

1. Le jour paraît, chassant la nuit

Le jour paraît, chassant la nuit.

Vois ! Sion lève l’étendard !

D’un jour meilleur l’aurore luit,

D’un jour meilleur l’aurore luit

Et lance ses feux sans retard.

O vérité, tes doux rayons

Refouleront la nuit d’erreur.

Bientôt luira sur les nations,

Bientôt luira sur les nations

Ta gloire en toute sa splendeur.

Pour les Gentils, le temps est là.

Car Israël sera béni,

Lavé de ses péchés, Juda,

Lavé de ses péchés, Juda,

Viendra vivre au pays promis.

O terre, écoute Jéhovah :

Il offre une ère de salut.

Son bras puissant il étendra,

Son bras puissant il étendra,

Afin de sauver ses élus.

Les plaques d’or et Moroni

Ensemble viennent témoigner.

Sion, brillant d’un feu béni,

Sion, brillant d’un feu béni,

Unit son peuple racheté.

D’après le texte anglais de Parley P. Pratt, 1807-1857

Musique de George Careless, 1839-1932

 

Esaïe 60:1-3

3 Néphi 16:7-20

2. L'Esprit du Dieu saint

 

L'Esprit du Dieu saint brûle comme une flamme.

La gloire déjà revêt les derniers jours.

Les dons d'autrefois réjouissent notre âme.

Les anges reviennent à notre secours.

 

Chantons à la gloire du Très-Haut dans les cieux

Hosanna! Car l'homme retrouve l’Eden.

Honneur et grandeur au Dieu saint dans les hauts lieux.

Toujours et à jamais, amen et amen!

 

Des saints le Seigneur accroît l'intelligence,

Rappelle les lois de leurs justes aïeux.

Et tout se ressent de sa pure influence:

Le voile commence à s'ouvrir à nos yeux.

 

Chantons à la gloire du Très-Haut dans les cieux

Hosanna! Car l'homme retrouve l’Eden.

Honneur et grandeur au Dieu saint dans les hauts lieux.

Toujours et à jamais, amen et amen!

 

Que, tous assemblés, nous invoquions le Maître;

Au monde prêchons le royaume des cieux.

Que par notre foi, nous puissions reconnaître

Les dons, les visions et la gloire de Dieu.

 

Chantons à la gloire du Très-Haut dans les cieux

Hosanna! Car l'homme retrouve l’Eden.

Honneur et grandeur au Dieu saint dans les hauts lieux.

Toujours et à jamais, amen et amen!

 

L'agneau, le lion, réunis viendront paître

Et partager bientôt leurs jeux innocents.

Les fils d'Ephraïm alors verront paraître

Jésus et ses anges tout resplendissants.

 

Chantons à la gloire du Très-Haut dans les cieux

Hosanna! Car l'homme retrouve l’Eden.

Honneur et grandeur au Dieu saint dans les hauts lieux.

Toujours et à jamais, amen et amen!

 

D'après le texte anglais de William W. Phelps, 1792-1872

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise, 1835

Chanté à la dédicace du temple de Kirtland en 1836

Musique d'Henry Tucker, 1863 env.

 

Doctrine et Alliances 109:79-80

Doctrine et Alliances 110

 

 

3. Vivons ce bonheur

 

Vivons ce bonheur que Jésus nous présente ;

Nous n’errerons plus sur terre en étrangers.

La bonne nouvelle en tous pays s’implante.

Il faut accepter les divins messagers.

 

Les saints verront enfin les grâces promises.

Alors on ne pourra plus les molester.

La terre sera un Eden en justice.

A tout Israël, Jésus offre un foyer.

 

Nous nous aimerons d’un amour bien fidèle.

Restons tous unis, nous vaincrons par la foi.

Voyant le méchant qui tremble et qui chancelle,

Attendons cette heure où viendra notre Roi.

 

Les saints verront enfin les grâces promises.

Alors on ne pourra plus les molester.

La terre sera un Eden en justice.

A tout Israël, Jésus offre un foyer.

 

Marchons avec foi, car c’est Dieu qui nous guide.

Il nous conduira par ces temps de frayeur.

Voici la moisson implacable et rapide.

Les saints revivront au retour du Sauveur.

 

Les saints verront enfin les grâces promises

Les anges reviendront pour les couronner.

La terre sera un Eden en justice.

Christ réunira tous les siens au foyer.

 

D’après le texte anglais de Parley P. Pratt, 1807-1857

Musique d’Alexander Schreiner, 1901-1987

 

Moïse 7:61-67

10e article de foi

 

4. Tout au sommet des monts

Tout au sommet des monts

Se déploie un drapeau.

Il est aux nations

Donné comme un flambeau.

C’est en Sion, cité de Dieu,

Voyez, qu’il flotte dans les cieux !

Car Dieu s’est souvenu

De ce qu’il a promis ;

En Sion revenu,

Son étendard est mis.

Tous les regards sont attirés,

En ce jour vers les monts sacrés.

Aux sommets glorieux

Se dresse sa maison.

Les peuples en tous lieux

Ont quitté leur prison ;

Vont en Sion, le rendez-vous

De ceux qui craignent son courroux.

Car là nous recevrons

La loi de liberté,

Et là nous entendrons

La noble vérité.

Et nous suivrons toujours ses lois ;

Avec nos morts nous serons rois.

D’après le texte anglais de Joel H. Johnson, 1802-1882

Musique d’Ebenezer Beesley, 1840-1906

Esaïe 2:2-3

Esaïe 5:26

 

5. Sauveur d’Israël

Sauveur d'Israël, notre plus sûr amour,

Entends nos désirs, nos appels! Clarté dans la nuit,

Doux ombrage du jour, Seigneur, notre ami éternel.

Sachez qu'il viendra rassembler ses brebis

Pleurant dans le val de la mort, errant çà et là,

A travers tous pays, pour les reconduire à bon port,

Nous avons erré, ô Seigneur, reçois nous!

Pardonne nous tous nos péchés, et délivre-nous,

Car nos fiers ennemis de nos maux se sont réjouis!

Enfants de Sion, prions à deux genoux!

C'est l'heure où tout doit s'accomplir. Non, ne craignons plus:

Le Royaume est à nous! La rédemption doit venir!

Rends-nous, cher Sauveur, la clarté de ton nom.

Accorde-nous ton réconfort. Que notre désir

D'habiter ta maison. En nous soit l'espoir le plus fort

Lorsqu'il apparaît, l'univers est en joie,

Cherchant la douceur de sa voix. II parle, et l'écho des louanges de Dieu ;

Dit l'éternité des hauts lieux.

D'après le texte anglais de William W. Phelps, 1792-1872

Adapté de Joseph Swain, 1761-1796

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise, 1835.

Musique de Freeman Lewis, 1780-1859

Exode 13:21-22

1 Néphi 22:12

 

6. Israël, ton Dieu t'appelle

Israël, ton Dieu t'appelle à sortir de ton exil.

Babylone en fin chancelle, son état est faible et vil.

Viens à Sion, belle et sainte, pour échapper au péril.

Viens à Sion, belle et sainte, pour échapper au péril.

Israël, Dieu se révèle, c'est la voix de ton Sauveur.

Sa parole est éternelle. Crois le donc avec ferveur.

Viens à Sion, belle et sainte, viens jouir de sa faveur.

Viens à Sion, belle et sainte, viens jouir de sa faveur.

Israël, des anges viennent du celeste monde en haut,

Apporter les clefs qu'ils tiennent: Nul pouvoir ne fait défaut.

Viens à Sion, belle et sainte, le Seigneur viendra bientôt.

Viens à Sion, belle et sainte, le Seigneur viendra bien tôt.

Israël, Dieu te convie à renoncer aux erreurs.

Du jugement des impies viens éviter les horreurs

Viens à Sion, belle et sainte pour y trouver le bonheur.

Viens à Sion, belle et sainte pour y trouver le bonheur.

D'après le texte anglais de Richard Smyth, 1838-1914

Musique de Charles C. Converse, 1832-1918

 

Doctrine et Alliances 133:716

7. Je vis un ange qui volait

Je vis un ange qui volait; Sur notre terre il vint.

L'heureux message qu'il portait donnait la joie aux saints.

Son message est la vérité, l'Evangile sacré.

Doute et frayeur il vient calmer, le bonheur va régner.

Sa voix s'élève comme un cri: Ecoutez nations!

Réjouissez-vous, tous pays; C'est la Rédemption.

Il dit: «Prêtez l'oreille aussi, Puissants, rois, gouverneurs;

Craignez Dieu, qu'il soit votre ami; C'est lui le seul Sauveur.»

Craignez tous Dieu qui a créé le ciel, la terre et l'eau.

Son jugement sera parfait, le temps viendra bientôt.

Le monde entier doit l'adorer. Que son nom soit loué!

L'ange est venu pour annoncer la sainte vérité.

D'après un texte anglais anonyme, 1840 env.

Mélodie anglaise, arrangée par Ralph Vaughan Williams, 1872-1958.

Apocalypse 14:67

Doctrine et Alliances 133:36-39,52-53

 

8. Un ange saint de Dieu

Un ange saint de Dieu, de puis longtemps muet

Est descendu des cieux révéler ce secret:

Dans la colline Cumorah, un livre sacré gît caché.

Dans la colline Cumorah, un livre sacré gît caché.

Par Moroni scellé, depuis longtemps caché,

II attendait que Dieu lui fit dire en tous lieux

Que l'Evangile est rétabli, que Jésus vient régner ici.

Que l'Evangile est rétabli, que Je sus vient régner ici.

Il fait connaître aussi des peuples oubliés,

II parle de Joseph et sa postérité.

Il révèle dans sa beauté l'Evangile de vérité.

Il révèle dans sa beauté l'Evangile de vérité.

Il est venu le jour, les temps sont accomplis:

O terre, pour toujours, sois prête et obéis!

Brisez les sceaux et révélez aux nations la vérité

Brisez les sceaux et révélez aux nations la vérité.

Le peuple d'Israël rentre au pays natal,

Jérusalem enfin, revivra par ses mains.

Pendant que Sion brillera la vérité se répandra!

Pendant que Sion brillera la vérité se répandra!

D'après le texte anglais de Parley P. Pratt, 1807-1857

Musique de John E. Tullidge, 1806-1873

Joseph Smith, Histoire 30-34

Doctrine et Alliances 128:20

 

9. Dieu, veuille nous garder

Dieu, veuille nous garder notre prophète aimé,

Nous t'en prions! Que son autorité

Apporte la clarté aux esprits inspirés qui l'entendront

Ton nom soit révéré, Seigneur, comme annoncé,

Par tes enfants. Prêchant la vérité,

Nous aurons l'unité que nous avons cherchée aussi longtemps.

Oh, sachent tous les saints bientôt devenir un

Et désormais puissions-nous d'un seul cœur

Tenir avec ferveur ta barre, ô Dieu sauveur, à tout jamais.

D'après le texte anglais de Bernard Snow, 1822-1894

Musique d'Harry A. Dean, 1892-198

3 Néphi 19:23

Doctrine et Alliances 107:22

 

10. Seigneur, merci pour le prophète

Seigneur, merci pour le prophète

Qui nous guide en ces derniers jours.

O Dieu donne pour la conquête,

Ton constant soutien, ton secours.

Louanges pour ton Evangile

Qui nous conduira près de toi.

Oui, l'obéissance est facile

Pour qui aime ta sainte loi.

Quand l'obscurité nous oppresse

Et vient menacer notre paix.

Seigneur, nous avons ta promesse

D'être délivrés à jamais.

Et par ton amour les sincères

De tes dons sacrés sont bénis,

Tandis que les vains adversaires,

Un jour se verront tous punis.

Chantons tous ta miséricorde.

Célébrons ton nom jour et nuit.

De joie nos cœurs vibrants débordent

Car pour nous l'Evangile est vie.

Le salut, la gloire éternelle,

Les fidèles les gagneront,

Tandis que ceux qui sont rebelles

Jamais leur splendeur ne verront.

 

D'après le texte anglais de William Fowler, 1830-1865

Musique de Caroline Sheridan Norton, 1808 env.

Mosiah 2:41

Doctrine et Alliances 21:15

11. Dieu de force et vérité

Dieu de force et vérité,

Vois tes fils, viens les guider!

Forme notre âme à ton gré,

Forge-la au feu sacré.

Dieu sage et Dieu de vertu,

Nous venons avec ardeur,

Guide-nous vers tes élus

En bénissant nos labeurs.

Dieu d'amour, Dieu de pitié,

Quand tu viens nous inspirer,

Aide-nous à te servir,

Apprends-nous à t'obéir.

D'après le texte anglais de Wallace F. Bennett, né en 1898

Musique de Tracy Y. Cannon, 1879-1961

Mosiah 5:15

Alma 26:35

 

12. Viens écouter la voix de Dieu

Viens écouter la voix de Dieu: Le prophète a parlé!

Sois guidé par la vérité éclate en chants joyeux!

Pour nous instruire étaient venus les prophètes jadis;

Par les prophètes d'aujourd'hui nous revient le salut.

Ce monde vivait recouvert d'une oppressante nuit.

Maintenant le ciel s'est ouvert, le doute déjà fuit.

Les hommes, de l’erreur tirés, ne craindront plus demain,

Puisque les saints ont retrouvé le bon, l'étroit chemin.

A qui rejette Jésus Christ, Oh! Ne te livre pas.

Sois assuré qu'il est maudit par sa vie ici-bas.

Jésus rappelle maintenant: «Obéissez toujours.

Les signes les plus éclatants suivront de jour en jour.»

Puisant les mots de vérité aux sources inspirées,

Sois fidèle à la loi donnée pour être élu, comblé.

Tu entendras la sainte voix déclarer ton salut

Et les cieux éclater de joie pour toi, le bien venu.

D'après le texte anglais de Joseph S. Murdock, 1822-1899

4e strophe de Bruce R. McConkie, 1915-1985

Musique de Joseph J. Daynes, 1851-1920

Doctrine et Alliances 21:47

Joseph Smith, Histoire 14-17

13. Ce jour nous rendons honneur

Ce jour nous rendons honneur

Au prophète du Seigneur.

Ecoutant l'appel divin,

II encouragea les saints.

Dans ce monde sans clarté,

II sema la vérité;

Car le Sauveur a parlé:

«Va, ma vigne il faut tailler.»

A Dieu nos alléluias!

Car un ange il envoya

Rétablir pour notre joie

La prêtrise d'autrefois.

Et Joseph sentit son cœur

Rempli d'une sainte ardeur.

A Cumorah, ce saint lieu,

Commença l'œuvre de Dieu.

Pour les Juifs et les Gentils

Avec foi il traduisit

Les annales de Mormon,

Nouvelle alliance en Sion.

Il reçut du haut des cieux

Les commandements de Dieu,

Destinés aux saints croyants

Et aux humbles repentants.

 

Glorieux est l'avenir!

Les saints vont se réunir

Pour le grand millénium,

Ere de paix et repos.

De sagesse ils sont remplis:

Ils vaincront leurs ennemis.

Et Sion en pureté

Vivra pour l'éternité.

D'après le texte anglais de William W. Phelps, 1792-1872

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise, 1835

Musique de Joseph J. Daynes, 1851-1920

Moïse 7:62,67

Doctrine et Alliances 135:3

 

14. La première prière de Joseph Smith

La nature était parée

De rayons d'or radieux.

Les oiseaux sous la ramée,

Chantaient I‘Être glorieux.

Dans la forêt parfumée

Joseph invoqua les cieux.

Dans la forêt parfumée

Joseph invoqua les cieux.

Prosterné devant le Père,

Joseph priait dans les bois.

De Satan la force entière

L'accabla de tout son poids.

Mais plus fort que l'adversaire,

Il vainquit grâce à la foi.

Mais plus fort que l'adversaire,

Il vainquit grâce à la foi.

La clarté parut, soudaine,

Voilant l'astre de midi,

Et dans une gloire extrême,

De lumière le remplit.

Il vit Elohim lui-même,

A sa droite Jésus-Christ.

Il vit Elohim lui-même

A sa droite Jésus-Christ.

 

«Joseph, voici», dit le Père,

«Mon Fils aimé, le Sauveur:

Entends-le, par lui espère,

C'est la voix de ton Seigneur.»

Lorsqu'il les vit apparaître

Une extase emplit son cœur.

Lorsqu'il les vit apparaître

Une extase emplit son cœur.

D'après le texte anglais de Georges Manwaring, 1854-1889

Musique de Sylvanus Billings Pond, 1792-1871

Adaptation de A. C. Smyth, 1840-1909

Joseph Smith, Histoire 1:14-20, 25

Jacques 1:5

15. Eternelle Vérité

Eternelle Vérité,

Comme autrefois, viens briller!

Nos esprits, viens délivrer

Et nos chaînes, détacher!

Enfin tu es rétablie

Par un prophète choisi.

Et tes clefs sont détenues

Par des prêtres, tes élus.

Bientôt tu triompheras,

Les ténèbres chasseras.

Ta grandeur n'a pas de fin.

L'éternité t'appartient.

D'après le texte anglais de Parley P. Pratt, 1807-1857

Musique d'Alexander Schreiner, 1901-1987

Doctrine et Alliances 50:24-25

Jean 8:32

 

16. Au grand prophète

Gloire à celui qui a vu Dieu le Père

Et que Jésus a choisi pour voyant.

En cette dispensation dernière,

II est béni du fidèle croyant.

 

Au grand prophète, la belle victoire!

Nul être ne pourra troubler son repos.

C'est dans les cieux qu'il recueille la gloire,

Lui, qui mérite le nom de héros.

Oui, que l'on tienne en honneur sa mémoire

Et que son nom soit toujours révéré.

Son sang versé vient augmenter sa gloire,

Souillant le sol qui s'en est abreuvé.

 

Au grand prophète, la belle victoire!

Nul être ne pourra troubler son repos.

C'est dans les cieux qu'il recueille la gloire,

Lui, qui mérite le nom de héros.

Grande est sa gloire et sans fin sa prêtrise;

Il tient les clefs pour toute éternité.

Dans le royaume sa place est conquise,

Comme prophète il sera couronné.

 

Au grand prophète, la belle victoire!

Nul être ne pourra troubler son repos.

C'est dans les cieux qu'il recueille la gloire,

Lui, qui mérite le nom de héros.

Que de faveurs viennent du sacrifice;

Le sang du juste sera réclamé.

Bientôt viendra le combat de justice.

Joseph sera par chacun acclamé.

 

Au grand prophète, la belle victoire!

Nul être ne pourra troubler son repos.

C'est dans les cieux qu'il recueille la gloire,

Lui, qui mérite le nom de héros.

D'après le texte anglais de William W. Phelps 1792-1872

Musique populaire écossaise

Doctrine et Alliances 135

 

17. Je rencontrais sur mon chemin

Je rencontrais sur mon chemin

Souvent un pauvre malheureux,

Qui tendait humblement la main

D'un geste plaintif, douloureux.

Quoique ne sachant pas son nom,

Jamais je ne pus dire «non»!

Je ressentais un grand émoi

Mais n'aurais pu dire pour quoi,

Un jour à mon maigre repas,

Sans dire mot, mourant de faim,

Il vint, tremblant à chaque pas.

Je lui présentai tout mon pain,

Il le bénit puis me tendit

Ma part, et j'en fus tout ravi:

Ce pain me parut aussitôt

Pareil à la manne d'en haut,

En suite à la source du roc,

Je l'envoyai, mais il tomba.

Je ressentis au cœur un choc,

Et je le portai jusque là.

II prît ma coupe et par trois fois

II but, depuis je m'aperçois

Qu'ayant bu l'eau qu'il me tendit,

Jamais plus soif je ne sentis!

 

Pendant une terrible nuit

Dans les éléments en fureur,

J'entendis, à travers le bruit,

Sa voix, mourante de terreur.

Je lui donnai mon lit, mon toit,

Des vêtements contre le froid

Quand sur le sol je m'étendis

J'étais en rêve au paradis.

Plus tard je le vis en prison

Devant mourir le lendemain.

Je criai: "Noire trahison!"

Pour le défendre, mais en vain.

II dit alors pour m'éprouver:

«Veux-tu mourir pour me sauver?»

Terribles mots! Ma chair frémit,

Mais mon esprit répondit «Oui!»

Battu et mort plus qu'à moitié

Je le vis sur le grand chemin;

Je m'empressai, plein de pitié.

L'oignis de mon huile et mon vin.

Je le guéris. Et moi j'avais

Un mal caché que j'oubliai;

Et je compris qu'en le soignant

J'avais guéri mon cœur saignant.

 

Le vagabond, en un instant,

Se transforma devant mes yeux

Jésus se tenait souriant

Devant moi pour rentrer aux cieux.

II dit en prononçant mon nom:

«Mon fils, au pauvre tu fus bon!

Et tes actions parlent pour toi;

Un jour tu seras avec moi!»

D'après le texte anglais de James Montgomery, 1771-1854

Musique de George Coles, 1792-1858

Cantique chanté le jour du martyre de Joseph Smith, le prophète

Voir History of the Church, 6:614-15

Matthieu 25:31-40

Mosiah 2:17

 

18. Venez, venez, sans craindre le devoir

Venez, venez, sans craindre le devoir,

Travailler au progrès!

Si le chemin à vos yeux paraît noir,

Le secours est tout près.

Mieux vaut lutter de tout son cœur,

Pour acquérir le vrai bonheur.

Venez, joyeux, ne craignez rien,

Tout est bien, tout est bien!

Pourquoi gémir, déplorer votre sort?

Tout est bien, tout est bien.

Peut-on gagner la palme sans effort,

En quittant le chemin?

Recouvrons nous du bouclier;

Allons partout nous écrier

Que Dieu sera notre soutien.

Tout est bien, tout est bien!

Dieu nous prépare un brillant avenir

Dans l'Ouest, au lointain.

Notre destin pourra s'y accomplir

En dépit du Malin.

Et nos transports célébreront

Au monde entier nos chants diront

Tous les bienfaits du Roi divin.

Tout est bien, tout est bien!

 

Et si la mort nous arrête en chemin:

Heureux jour! Tout est bien!

Fini l'effort et fini le chagrin

Car le ciel est atteint.

Mais si nos jours sont épargnés,

Pour voir les saints se reposer,

Ah, que ce chant sonnera bien!

Tout est bien, tout est bien!

D'après le texte anglais de William Clayton, 1814-1879

Musique folklorique anglaise

Doctrine et Alliances 59:14

Doctrine et Alliances 61:36-39

 

19. Jusqu'à la vie éternelle

Jusqu'à la vie éternelle,

O conduis-moi par ta loi!

Ta promesse m'accompagne,

Mon soutien je trouve en toi.

Que mon cœur vers toi s'élève!

Père, je te servirai.

Guides-moi dans ma faiblesse,

Par ta lumière à jamais.

Veuille entendre ma prière,

Que ta force soit en moi,

Donne-moi foi et sagesse,

O mon Père, bénis-moi!

D'après le texte anglais de John A. Widtsoe, 1872-1952

Musique d'Alexander Schreiner, 1901-1987

Doctrine et Alliances 42:61

Psaumes 143:10

 

20. Sois loué pour ces collines

Sois loué pour ces collines,

Notre Dieu, Père éternel.

Notre force prend racine

Dans ce sol béni du ciel.

Vers la liberté sublime

Tu as guidé Israël.

 

Sois loué pour ces collines,

O Dieu, Père éternel!

Nous connûmes la souffrance

Sous la main de l'oppresseur.

Tu fus notre délivrance,

Tu fus notre défenseur.

Nous avions courbé l'échine

Sous les coups des criminels.

 

Sois loué pour ces collines,

O Dieu, Père éternel!

Nos remparts sont ces montagnes,

Le pays par toi choisi.

Pour posséder ces campagnes

Nous venons de tous pays.

Pour ces prés, ces champs fertiles

Et pour la beauté du ciel,

 

Sois loué pour ces collines,

O Dieu, Père éternel!

Sentinelles, nos lumières

Ne devront jamais faiblir;

En gardant ce sanctuaire,

Nous voyons la foi jaillir

D'une source qui ranime

Tous les enfants d'Israël.

 

Sois loué pour ces collines,

O Dieu, Père éternel!

D'après le texte anglais de Felicia D. Hemans, 1793-1835

Adapté par Edward L. Sloan, 1830-1874

Musique d'Evan Stephens, 1854-1930

Psaumes 95:17

 

21. Le jour béni est arrivé

Le jour béni est arrivé,

Voici enfin la vérité

L'ange est venu par Dieu promis,

Ouvrir le règne du Messie.

Son Evangile est proclamé;

De l'ombre sort la vérité.

Pays plongés dans votre nuit,

Pour vous un glorieux jour luit.

Le jour prévu depuis longtemps

Qu'Adam prédit à ses enfants

Et par les saints tant attendu,

Ce jour de joie nous est venu.

Du Christ nous entendrons la voix

Répondre aux vœux de notre foi.

Et descendront du haut des cieux,

Pour nous, les anges radieux.

D'après le texte anglais de Philo Dibble, 1806-1895

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise, 1835

Musique d'Ebenezer Beesley, 1840-1906

Doctrine et Alliances 128:20-21

Actes 3:19-21

22. Salut, Sion!

Salut Sion! Les feux brillants de ton aurore,

Oh, quel bonheur, chassent l'obscurité.

Les chagrins, le deuil doivent disparaître encore.

Alors Sion régnera en clarté.

Sainte Sion, tu nous parviens du fond des âges.

En Israël ton retour fut prêché.

Vois venir à toi, libérés de l'esclavage,

Juifs et Gentils délaissant le péché.

Dans le désert s'épanouit la fraîche rose,

De gais ruisseaux courent par les prés verts.

L'écho retentit sur les cimes grandioses,

De beaux jardins font chanter le désert.

Entends, Sion, tous les pays, toute la terre:

Vers Jéhovah monte un hymne de paix.

Ils sont désarmés, les esprits semant la guerre.

Un hosanna retentit à jamais.

D'après le texte anglais de Thomas Hastings, 1784-1872

Musique d'Edwin F. Parry, 1850-1935

Esaïe 35:1-2, 10

2 Néphi 8:3, 11

23. Nous chantons pour Sion

Nous chantons pour Sion,

Royaume de Dieu,

Qui rassemble les cœurs purs

Recherchant le chemin sûr,

Sion qui S'élèvera

Pour rencontrer son roi.

Dieu qui se révèle,

Bénit ses enfants.

L'éternelle vérité

Par le prophète est prêchée.

Sion va nous préparer

A voir Jésus régner

Quand les saints, en Sion,

Garderont la loi,

Haine et guerre cesseront

Paix, amour triompheront.

O Sion, abri des saints,

Reviens sur terre enfin!

D'après le texte anglais et la musique de Merrill Bradshaw, né en 1929.

Doctrine et Alliances 65:56

Doctrine et Alliances 97:21

24. Chantons de Sion la gloire

Chantons de Sion la gloire, lorsqu'Hénoc y habitait,

Que, dans ses rues d'or, les justes, avec Dieu se promenaient.

Amour, vertu, foi, sagesse, grâce et dons partout régnaient,

Car tout homme aimait son frère; d'un seul cœur, tous ils vivaient.

Ils suivaient la loi céleste, loin du pouvoir de Satan.

Là, en Adam-Ondi-Ahman, se trouvait l’Eden d'antan.

Ils fuyaient la convoitise et dominaient le Malin,

La santé, la paix bénie, abondaient sur leur chemin.

Les tours de Sion brillèrent comme un soleil dans les cieux:

Les méchants, surpris, tremblèrent, effrayés, baissant les yeux.

Alors, par leur foi parfaite, tous les saints suivant Jésus,

La cité fut enlevée, et l'on dit: «Sion n'est plus.»

Sion reviendra en gloire, accompagnant le Seigneur,

Ce jour nous serons tous frères, nous verrons le Rédempteur.

Réunis avec les anges, nous serons bénis de Dieu,

Sur la terre glorifiée nous connaîtrons tout des cieux.

D'après le texte anglais de William W. Phelps, 1792-1872

Mélodie hollandaise, env. 1710

Moïse 7:13, 16-21, 63-69

Esaïe 52:8

25. Glorieux jour de promesse

Glorieux jour de promesse,

Viens briller de tous tes feux!

Que tout Israël se presse

Au pays de ses aïeux.

Et qu'un doux chant d'allégresse

Il élève vers les cieux.

Seigneur, contre l'infidèle,

Resteras-tu courroucé?

Fais cesser l'ère cruelle

Et ne sois plus offensé.

C'est Israël qui t'appelle,

Remets-lui tous ses péchés.

Que ton Esprit nous conduise,

Nous éclaire désormais.

Des méchants qui nous méprisent

Arrête enfin les succès.

Sur ton peuple, ton Eglise,

Fais régner enfin ta paix.

D'après un texte anglais de la Pratt's Collection, 1830 env.

Musique d’A. C. Smyth, 1840-1909

3 Néphi 5:25-26

Jérémie 31:10

 

26. Du grand millénium

Du grand millénium arrive enfin le jour

Qui chasse au loin l'obscurité de la nuit.

Le monde est ébranlé et partout de grands bruits

Annoncent l'approche du glorieux jour.

Millénium! Paix et repos!

De l'occident à l'orient

Voici déjà tes fiers hérauts.

Beau jour de joie! Jour triomphant!

Dans leurs temples sacrés, les Saints, avec amour,

Seront les sauveurs de leurs morts bien aimés.

Et si, pour un temps, nos amis sont éloignés,

Ils seront avec nous au glorieux jour.

Millénium! Paix et repos!

De l'occident à l'orient

Voici déjà tes fiers hérauts.

Beau jour de joie! Jour triomphant!

Que la foi nous soutienne ici, dans ce séjour,

N'oublions jamais de Jésus les leçons.

Par nos constants efforts, la paix nous recevrons

Et verrons le Christ en ce glorieux jour.

Millénium! Paix et repos!

De l'occident à l'orient

Voici déjà tes fiers hérauts.

Beau jour de joie! Jour triomphant!

 

Quand régnera Jésus, à son prochain retour,

Nous pourrons demeurer près du divin roi,

Pour semer avec lui l’unité de la foi

Sur toute la terre en ce glorieux jour!

Millénium! Paix et repos!

De l'occident à l'orient

Voici déjà tes fiers hérauts.

Beau jour de joie! Jour triomphant!

D'après le texte anglais de Joseph L. Townsend, 1849 -1942

Musique de William Clayson, 1840-1887

Doctrine et Alliances 29:11

Doctrine et Alliances 45:59

 

27. Vrais disciples du Seigneur

Vrais disciples du Seigneur,

Chantons de tout notre cœur!

Et d'un seul et même accord,

Louons-le par nos transports,

Car le péché cessera

Lorsque Jésus régnera

Sur le monde purifié

Et sur l'homme pacifié.

Frères, quel parfait bonheur,

Car nous verrons le Sauveur.

En splendeur il descendra

Et le mal disparaîtra.

Oh! Quel hymne notre foi

Chantera pour notre Roi!

Plus de crainte en ce beau jour

Car seul régnera l'amour.

Nous serons vêtus de blanc,

D'un éclat pur et brillant;

Et par nos accents joyeux

Nous remercierons les cieux.

Sur la terre pure enfin

Tous vivront des jours divins.

Nous jouirons à jamais

De l'amour et de la paix.

 

D'après le texte anglais de lames H. Wallis, 1861-1940

Mélodie espagnole arrangée par Benjamin Carr, 1768--1831

Doctrine et Alliances 133:25, 33, 56

Apocalypse 7:9-17

28. N'ayons pas honte d'adorer

N'ayons pas honte d'adorer Jésus le Rédempteur

Et comprenons ces mots sacrés:

Chaque âme a sa valeur.

Quand il viendra en majesté récompenser les siens,

Le monde enfin saura son nom,

Révéré par les saints.

Quand il viendra à nous d'en haut des siens accompagné,

Soyons prêts à naître à nouveau

Pour vivre à ses côtés.

II donnera un nom nouveau, nous vêtira de blanc

Et nous vivrons près du Très Haut,

Nous serons ses enfants.

D'après le texte anglais de William W. Phelps, 1792-1872

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise, 1835.

Musique de John Longhurst, né en 1940

Marc 8:34-38

Doctrine et Alliances 109:73-76

 

29. O viens, toi, Roi des rois

O viens, toi, Roi des rois

Attendu si longtemps!

Objet de notre foi,

Délivre tes enfants!

Reviens vers nous, Sauveur aimé,

Rends Israël à ses foyers.

Arrête le péché,

Epure par le feu

Ce monde débauché!

Du juste entends le vœu.

Des chants de gloire en ton honneur

S'élèveront, ô mon Sauveur.

Des peuples rachetés

Entends les hosannas!

Leur chant, en majesté,

Résonne dans la joie.

L'écho des cieux reprend en chœur:

«Sion exalte son Sauveur.»

O Christ, puissant vainqueur

Qui nous as délivrés,

Nous te louons, Seigneur,

O Prince de la paix.

Païens, croyants, à pleine voix,

Célèbrent Christ, le Roi des rois.

D'après le texte anglais de Parley P. Pratt, 1807-1857

Musique anonyme, 1889 -

Doctrine et Alliances 45:39, 45

Esaïe 35:10

30. Saint, Saint, notre Sauveur

Saint, Saint, notre Sauveur,

Maître et Rédempteur,

Saint, Saint, notre Seigneur,

Rendons-lui honneur!

L'Eternel est son nom, qu'il soit révéré!

A lui soit la gloire pour l’éternité!

Saint, Saint, notre Sauveur,

Maître et Rédempteur,

Saint, Saint, notre Seigneur,

Rendons-lui honneur!

Saint Agneau, il vainquit la mort et l'enfer.

Son amour immense emplit l’univers.

D'après le texte anglais de Johann Philipp Neumann, 1774-1848

Musique de Franz Schubert, 1797-1828

Apocalypse 4:8-11

Esaïe 6:3

31. Vous, créations de notre Dieu

Vous, créations de notre Dieu,

Vos voix élevez vers les cieux!

Alléluia! Alléluia!

Toi, brûlant soleil de midi

Toi, lune d'argent dans la nuit,

Alléluia! Alléluia!

Alléluia! Louez Dieu Roi! Alléluia!

Toi, vent puissant, impétueux,

Et vous, nuages vaporeux.

Alléluia! Alléluia!

Sois réjoui, matin levant,

Et vous, feux dorés du couchant,

Alléluia! Alléluia!

Alléluia! Louez Dieu Roi! Alléluia!

Vous, flots limpides des ruisseaux,

Offrez aux cieux le chant de l'eau,

Alléluia! Alléluia!

Toi, feu pétillant et rieur,

Donnant la vie et la chaleur,

Alléluia! Alléluia!

Alléluia! Louez Dieu Roi! Alléluia!

O terre qui, jour après jour,

Nous offres la vie et l'amour,

Alléluia! Alléluia!

Par les forêts, les fruits, les fleurs,

Tu chantes gloire au Créateur,

Alléluia! Alléluia!

Alléluia! Louez Dieu Roi! Alléluia!

Texte d'après François d’Assise, 1182-1226

Mélodie allemande, arrangée par Ralph Vaughan Williams, 1872-1958.

Psaume 148

Doctrine et Alliances 128:23

 

32. Gloire au Dieu tout-puissant!

Gloire au Dieu tout puissant!

Louange au Dieu vivant!

Gloire au Très Haut!

Jésus, par son amour,

Prend nos fardeaux si lourds.

Exaltons-le toujours.

Gloire à l'Agneau!

Jésus nous donne tout:

Il a souffert pour nous.

Gloire au Très Haut!

Sur le mont Golgotha

Son sang nous racheta.

Chantons-le: Hosanna!

Gloire à l'Agneau!

Que nos chants solennels

Disent à l’Eternel:

Gloire à ton nom!

Honneur et majesté

Couronnent ta bonté.

A toute éternité,

Gloire à ton nom!

D'après le texte anglais de James Allen, 1734-1804

Musique de Felice de Giardini, 1716-1796

 

Apocalypse 5:9-13

 

33. Honneur, louange et gloire

Honneur, louange et gloire

A toi, Sauveur et roi.

Ils chantent ta victoire,

Tes enfants ici-bas.

Tu vins au nom du Père,

Monarque d'Israël,

Par toi le monde espère,

Fils divin, Eternel.

Les chœurs joyeux des anges

Te célèbrent d'en haut.

Nous joignons nos louanges,

Répondant en écho.

Ton peuple sur ta route,

Des rameaux étendait,

Aujourd'hui, Christ écoute:

Nous chantons tes bienfaits.

Avant ton sacrifice,

Ils te louaient, Seigneur,

Aujourd'hui nos cantiques

Proclament ta grandeur.

Tu reçus leurs prières,

Accepte notre amour,

O toi, notre lumière,

Sois notre roi toujours.

 

D'après un texte de Théodulf d'Orléans, 760-821 env.

Musique de Melchior Teschner, 1584-1635

Psaumes 148

Jean 12:12-13

 

34. Hosanna au grand Roi!

Hosanna au grand Roi! Adorez le Seigneur,

Objet de notre foi, Rendez-lui tous honneur!

Ouvrez vos cœurs, offrez vos voix, laissez éclater votre joie,

Ouvrez vos cœurs, offrez vos voix, laissez éclater votre joie.

Il règne à tout jamais le Dieu de vérité.

Payant pour nos péchés, sa vie il a donné.

Ouvrez vos cœurs, offrez vos voix, laissez éclater votre joie,

Ouvrez vos cœurs, offrez vos voix, laissez éclater votre joie.

Son royaume est parfait. C'est lui qui règne en tout.

Il a reçu les clés, vainquant la mort pour nous.

Ouvrez vos cœurs, offrez vos voix, laissez éclater votre joie,

Ouvrez vos cœurs, offrez vos voix, laissez éclater votre joie.

D'après le texte anglais de Charles Wesley, 1707-1788

Musique d'Horatio Parker, 1863-1919

Philippiens 4:4

Psaumes 32:11

 

35. C'est un rempart que notre Dieu

C'est un rempart que notre Dieu,

Une invincible armure,

Notre délivrance en tout lieu,

Notre défense sûre.

Satan, notre ennemi,

En fureur s'est promis

D'user de son pouvoir

Pour vaincre et décevoir.

Sur terre il n'y a plus d'abri.

Seuls, nous perdons à chaque pas.

Notre force est faiblesse.

Mais un héros pour nous combat:

Dieu le soutient sans cesse.

Quel est ce défenseur?

C'est Christ, notre Sauveur,

Jésus, Dieu des armées.

Ses tribus opprimées

Connaissent leur libérateur.

Que les démons forgent des fers

Pour accabler l’Eglise.

Ta Sion brave les enfers

Sur le rocher assise.

Constant dans son effort,

En vain avec la mort,

Satan peut se liguer;

Tous deux seront défaits.

Il suffit d'un mot du Dieu fort.

Dis-le ce mot victorieux,

Dans toutes nos détresses.

Répands sur nous du haut des cieux

Tes divines largesses.

Qu'on nous ôte nos biens!

Qu'on serre nos liens!

Seigneur, nous avons foi.

Bien plus forte est ta loi,

Et ton royaume est pour les tiens.

D'après un texte de Martin Luther, 1483-1546

Musique attribuée à Martin Luther

2 Samuel 22:2-3

Psaumes 18:1-2

 

36. Que chacun, de tout son cœur

Que chacun, de tout son cœur,

Chante gloire au Dieu Sauveur.

La lumière il nous donna,

La vérité nous montra.

Que chacun, de tout son cœur,

Chante gloire au Dieu Sauveur.

Exaltons son divin nom,

Ses louanges proclamons.

Que sa grâce soit chantée,

Son amour nous a sauvés.

Son divin nom exaltons,

Ses louanges proclamons.

Notre Dieu, Père et ami,

Puissant aimant, infini,

C'est toi qui as tout créé

Et qui as tout animé,

Notre Dieu, Père et ami,

Puissant, aimant infini.

D'après le texte anglais et la musique de Tracy Y. Cannon, 1879-1961

Psaume 117

Doctrine et Alliances 20:17-21

 

 

37. Louange à Dieu

Louange à Dieu, le Tout Puissant, Souverain suprême!

Louange au Fils, il est notre vie et salut mêmes!

Joignons nos voix pour honorer notre Roi

Qui nous protège et nous aime.

Louange à Dieu! Oui, gloire à l’Eternel, notre Père,

Qui donne aux saints victoire et paix sur toute la terre!

Ne vois tu pas qu'à tes besoins il pourvoit,

Au désir pur et sincère?

Louange à Dieu, qui te bénit protège ta vie!

Car son amour est parfait, sa bonté infinie!

Ah! Méritons cette bénédiction:

Au bonheur il nous convie.

Louange à Dieu, que de toute mon âme j'adore!

Ah, prosternons-nous devant lui! Que chacun l'honore!

Louange à Dieu qui règne sur tous les cieux!

Jamais en vain on l'implore!

D'après un texte de Joachim Neander, 1650-1680

Musique tirée du Stralsund Gesangbuch, 1665,

Arr. William S. Bennett, 1816-1875 et Otto Goldschmidt, 1829-1907

Psaume 150

Psaumes 23:6

38. Dieu de nos pères

Dieu de nos pères dont le bras puissant

Mène les mondes dans le firmament,

Pour l'univers, la splendeur de ses lois,

Nos chants d'amour s'élèvent jusqu' à toi.

Ton grand amour nous a toujours guidés

Dans ce pays que tu nous as donné.

Sois notre Roi, gardien, Père et Berger!

C'est par ton nom que nous serons sauvés!

Contre le mal, la guerre et le péché,

Sois notre roc et notre bouclier!

Ton Evangile implante en notre cœur!

Et que ta paix nous donne le bonheur!

D'après le texte anglais de Daniel C. Roberts, 1841-1907

Musique de George W. Warren, 1828-1902

Psaumes 33:12

Ether 2:12

 

39. Vers Sion, cité promise

Vers Sion, cité promise,

Guide-nous grand Jéhovah,

Que ta main nous y conduise,

C'est toi qui nous sauveras.

Que tous ceux de ton Eglise

Soient prêts quand tu reviendras, reviendras,

Soient prêts quand tu reviendras.

Fais briller ta belle aurore,

Qui répandra ses bienfaits

Sur Sion où vont éclore

Nos désirs et nos projets.

Notre Dieu, vois, on t'implore,

Conduis-nous à tes sommets, tes sommets,

Conduis-nous à tes sommets.

Calme-nous dans la détresse,

Quand la terre tremblera.

En Sion, ô Dieu, nous laisse

Quand le jugement viendra;

Là, un doux chant d'allégresse

En ces jours s'élèvera, lèvera,

En ces jours s'élèvera.

D'après le texte anglais de William Williams, 1717-1791

Première strophe traduite par Peter Williams, 1722-1796

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise, 1835

Musique de John Hughes, 1873 -1932

Exode 13:21-22

Doctrine et Alliances 45:57

40. Saints, en avant! Armés de foi en Christ!

Saints, en avant! Armés de foi en Christ,

Allons tous pleins d'espoir, de charité,

D'amour pour Dieu et pour l'humanité.

AIléluia! AIléluia! Alléluia!

Saints, recevons la parole du Christ,

Prenons son nom, sa force et sa clarté.

Trouvons en Dieu lumière et vérité.

Alléluia! Alléluia! Alléluia!

Saints, demeurons dans le chemin du Christ.

Chantons l'amour de Dieu et sa bonté,

Car il a dit: «A jamais vous vivrez.»

AIléluia! AIléluia! Alléluia!

D'après le texte anglais de Marvin K. Gardner, né en 1952

Inspiré de 2 Néphi 31:20.

Musique de Vanja Y. Watkins, née en 1938

2 Néphi 31:20

Hélaman 3:28-30

 

41. Pour tous les saints

Pour tous les saints qui ont donné leur vie

Pour témoigner que tu es le Messie,

Ton nom, Jésus, soit à jamais béni!

Alléluia, Alléluia

Que tes soldats s'engagent au combat

Avec les saints qui luttaient autre fois,

Gagnant, comme eux, les lauriers de la foi.

Alléluia, Alléluia

Tu es mon roc, ma force et mon appui,

Toi, mon rempart quand tout espoir s'enfuit,

Dans la nuit la lumière qui luit

Alléluia, Alléluia

Dans les combats, quand le chemin est long,

Un chant de foi partout nous entendons:

«Haut les cœurs!» Par toi seul nous vaincrons.

Alléluia, Alléluia

Rassemblez-vous, élus de tous pays,

Accourez tous vers la cité bénie,

Chantez au Père, au Fils, au Saint -Esprit.

Alléluia, Alléluia

D'après le texte anglais de William Walsham How, 1823-1897

Musique de Ralph Vaughan Williams, 1872-1958

2 Timothée 4:7-8

Apocalypse 14:12-13

 

42. Quels fondements fermes

Quels fondements fermes posés pour la foi

Contient la parole de notre grand Roi!

Peut-il ajouter à ce qu'il a promis

Pour tous les fidèles, pour tous les fidèles,

Pour tous les fidèles qui lui sont soumis.

«Pendant l'abondance ou dans la pauvreté,

Aux jours de souffrance ou bien dans la santé.

Sur terre ou sur mer, au foyer, au désert,

As-tu besoin d'aide, as-tu besoin d'aide,

As-tu besoin d'aide, mon bras t'est offert.»

«Je suis ton Sauveur, ton suprême secours.

Je suis avec toi pour te guider toujours.

Devant l'adversaire je te rendrai fort

Je veux dans l'épreuve, je veux dans l’épreuve,

Je veux dans l’épreuve, bénir ton effort!»

«Quand tu passeras par la crainte et les maux

Tu ne seras pas vaincu par leurs fardeaux

Car pour te bénir, près de toi je serai

Et dans ta détresse, et dans ta détresse,

Et dans ta détresse je te soutiendrai.»

Paroles attribuées à Robert Keen, 1787 env.

Inclus dans le premier livre de cantiques de l’Eglise, 1835.

Musique attribuée à J. Ellis, vers 1889

Esaïe 41:10; 43:2-5

Hélaman 5:12

 

43. Pour la terre et sa beauté

Pour la terre et sa beauté,

Pour les cieux et leur beauté,

Pour l'amour qui m'a comblé

Dès le jour où je suis né,

Mes louanges par ce chant

Vont à toi, Dieu tout puissant.

Pour le jour et pour chaque heure,

Et pour le repos des nuits

Pour les monts, les fruits, les fleurs,

Et pour le soleil qui luit

Mes louanges par ce chant

Vont à toi, Dieu tout puissant.

Pour la joie de notre amour,

Pour nos frères, pour nos sœurs,

Pour nos amis de toujours

Pour les mots plein de douceur.

Nos louanges par ce chant

Vont à toi, Dieu tout puissant.

D'après le texte anglais de Folliott S. Pierpoint, 1835-1917

Musique de Conrad Kocher, 1786-1872

Psaumes 95:1-6

Psaumes 33:1-6

44. Seigneur, mon Dieu

Seigneur, mon Dieu, quand je vois tous les mondes

Créés par toi, je suis émerveillé.

Je vois les cieux, l'orage noir qui gronde:

C'est ta puissance en tout qui apparait!

Mon âme chante, en te louant, Seigneur.

Que tu es grand! Que tu es grand!

Mon âme chante, en te louant, Seigneur.

Que tu es grand, que tu es grand!

Dans la forêt, marchant à l'aventure,

Lorsque j'entends le doux chant des oiseaux,

Quand, d'un sommet, j'admire la nature

Que me ravit la chanson du ruisseau,

Mon âme chante, en te louant, Seigneur.

Que tu es grand! Que tu es grand!

Mon âme chante, en te louant, Seigneur.

Que tu es grand, que tu es grand!

Puis en songeant au sacrifice extrême

De notre Dieu, offrant pour nous son Fils

Qui sur la croix, et pour nos péchés mêmes

Souffrit la mort en nous donnant la vie,

Mon âme chante, en te louant, Seigneur.

Que tu es grand! Que tu es grand!

Mon âme chante, en te louant, Seigneur.

Que tu es grand, que tu es grand!

 

Quand il viendra, au son de la trompette,

Pour me chercher, joyeux sera mon chant!

Bien humblement, j'inclinerai la tête

Et redirai: «Mon Dieu, que tu es grand!»

Mon âme chante, en te louant, Seigneur.

Que tu es grand! Que tu es grand!

Mon âme chante, en te louant, Seigneur.

Que tu es grand, que tu es grand!

D'après le texte anglais de Stuart K. Hine, né en 1899

Air traditionnel suédois, 1891

Arr. par Stuart K. Hine.

Psaumes 8:3-9; 9:1-2

Mosiah 4:5-13

 

45. L’amour de Dieu, sa force aussi

L'amour de Dieu, sa force aussi,

Toujours en moi j'ai ressenti.

Ses dons promis me font goûter

Sa joie et sa sérénité.

Je donne à Dieu, avec bonheur,

Ma foi, mon bien, ma vie, mon cœur,

A mon ami, à mon Sauveur.

Je donne à Dieu, avec bonheur,

Ma foi, mon bien, ma vie, mon cœur,

A mon ami, à mon Sauveur.

Grâce à mon Dieu je n'ai plus peur

Car son Esprit bannit l’erreur.

Dans mon épreuve et mes combats,

C'est lui qui vient guider mes pas

Je donne à Dieu, avec bonheur,

Ma foi, mon bien, ma vie, mon cœur,

A mon ami, à mon Sauveur.

Je donne à Dieu, avec bonheur,

Ma foi, mon bien, ma vie, mon cœur,

A mon ami, à mon Sauveur.

D'après le texte anglais de Naomi W. Randall, née en 1908

D'après la musique de Wolfgang Amadeus Mozart, 1756-1791

Doctrine et Alliances 6:36-37

Alma 58:10, 11

46. L’amour de Dieu

Cette terre aux mille fleurs,

L'arc-en-ciel par ses couleurs,

L'infini du ciel si pur,

La splendeur des mers d'azur,

Sur terre, au ciel, en tout lieu,

Tout nous dit l'amour de Dieu.

Les échos sur les coteaux,

Voix des bois et des ruisseaux,

Chants d'oiseaux, légers zéphirs,

Frais murmures, doux soupirs,

Ici-bas, en chaque lieu,

Tout revêt l'amour de Dieu.

Chaque rêve en notre cœur,

Sur la terre tout bonheur,

Tout espoir pour l'avenir,

Tout ce qui peut nous ravir,

En nous rapprochant des cieux

Nous redit l'amour de Dieu.

D'après le texte anglais de Thomas R. Taylor, 1807-1835

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise, 1835

Musique de Thomas C. Griggs, 1845-1903

1 Jean 4:7-8

Moïse 6:63

47. Nous sommes assemblés pour prier le Père

Nous sommes assemblés pour prier le Père

Qui révélera toute sa volonté.

Envers les méchants, sa vengeance il opère;

Des siens il se souvient toujours dans sa bonté!

C'est lui qui nous guide, qui nous accompagne,

C'est lui qui maintient son royaume divin,

C'est grâce à lui seul que la lutte se gagne,

Oui, c'est à l’Eternel que la gloire appartient.

Louange et gloire à toi, ô Père tout puissant!

O reste à jamais notre grand défenseur!

Gardant tes enfants des attaques de Satan,

O donne liberté à tous, divin Seigneur!

D’après un texte anonyme hollandais, 1626 env.

Traduit en anglais par Theodore Baker, 1851-1934

Musique d'un anonyme hollandais, 1625 env.

Arrangée par Edward Kremser, 1838-1914

Psaumes 100:4-5

Esaïe 12:1-6

 

48. Vous, fidèles

Vous, fidèles, venez donc!

Célébrons tous la moisson!

Bien avant l'hiver subit,

Tout enfin est à l'abri!

Dieu, le Créateur divin,

A pourvu à nos besoins.

Dans son temple venez donc

Chanter la fin des moissons!

Ce monde est le champ de Dieu,

Soyons ses grains précieux.

Que l'ivraie, le blé semés,

A leurs fruits soient donc jugés!

O Seigneur, par ton amour,

Aide-nous tous chaque jour

Pour qu'au temps de ta moisson,

Notre grain soit pur et bon.

D'après le texte anglais d’Henry Alford, 1810-1871

Musique de George J. Elvey, 1816 -1893

Doctrine et Alliances 86:1-7

Marc 4:26-28

 

49. Remercions tous Dieu

Remercions tous Dieu d'un cœur pur et sincère,

De ses dons merveilleux, des joies de cette terre.

C'est lui qui a guidé et béni tous nos pas,

Son Fils, il a donné pour nous tous ici-bas.

O Dieu, sois avec nous pendant toute la vie.

Apporte-nous la paix et ta joie infinie.

Garde-nous ton amour, conduis-nous nuit et jour!

Délivre-nous, Très Haut du mal et du tombeau!

D'après un texte de Martin Rinkhart, 1586-1649,

Musique de Johann Crüger, 1598-1662

1 Chroniques 16:8-14

Alma 26:8

 

50. Christ est ma lumière

Christ est ma lumière, en lui seul j'ai foi;

Le jour et la nuit il est près de moi,

Car il me protège contre le péché.

Son Esprit me dit que je suis racheté

Seigneur, mon flambeau,

Tu es ma joie et mon chant.

Le jour et la nuit,

Tu guides mes pas constamment.

Christ est ma lumière, à lui va mon chant.

Je vois son pouvoir, son amour je sens.

Bien mieux que les yeux, la foi peut traverser

Les épais nuages, pourquoi donc douter?

Seigneur, mon flambeau,

Tu es ma joie et mon chant.

Le jour et la nuit,

Tu guides mes pas constamment.

Christ est ma lumière en tout et partout.

Sa douce présence illumine tout.

Il est mon Sauveur, mon Rédempteur, mon Roi.

Chantons ses louanges, chantons avec foi.

Seigneur, mon flambeau,

Tu es ma joie et mon chant.

Le jour et la nuit,

Tu guides mes pas constamment.

 

D'après le texte anglais de James Nicholson, 1828-1876

Musique de John R. Sweney, 1837-1899

Psaumes 27:1

Esaïe 12:2

51. Disciples du Seigneur

Disciples du Seigneur,

Proclamons notre joie.

Joignons nos voix à ce doux chant,

Louons le divin Roi.

Ceux qui n'ont jamais cru

Refusent de chanter.

Mais nous qui connaissons Jésus,

Nous chantons ses bienfaits.

II règne sur les cieux,

La terre est à ses pieds,

Il calme l'océan furieux,

La tempête il soumet.

Paternel et aimant,

Ce Dieu est notre appui.

Il étendra son bras puissant

Pour nous porter vers lui.

D'après le texte anglais d'Isaac Watts, 1674-1748

Musique d’Aaron Williams, 1731-1776

Esaïe 12:5

Romains 8:28

52. Brillante étoile, étoile du matin

Brillante étoile, étoile du matin, ô guide-moi!

Quand tout est sombre et noir sur mon chemin, ô guide-moi!

Pourquoi vouloir connaître l'avenir,

Quand chaque jour suffit pour t'obéir.

Dans le passé, je ne demandais point: ô guide-moi!

Je voulais, seul, frayer ma route au loin, mais guide-moi!

Car autre fois, l'orgueil était mon roi.

Je veux enfin placer ma foi en toi.

Dans la souffrance, au sein de la douleur, ô guide-moi!

Aux jours de deuil, tu consoles mon cœur, ô guide-moi!

Du haut du ciel, je sais que tu me vois,

Et je bénis, mon Dieu, ta sainte loi.

D'après le texte anglais de John Henry Newman, 1801-1890

Musique de John B. Dykes, 1823 -1876

Psaumes 43:3

Psaumes 119:133-135

 

53. Oh, j'ai besoin de toi

Oh, j'ai besoin de toi,

De toi, Seigneur!

Ta voix fait naître en moi

La paix du cœur.

Seigneur, j'ai besoin de toi

Chaque jour, chaque heure.

Bénis-moi, ô mon Sauveur,

Je viens à toi!

Oh, j'ai besoin de toi

A chaque pas!

Tu renforces ma foi

Quand je suis las!

Seigneur, j'ai besoin de toi

Chaque jour, chaque heure.

Bénis-moi, ô mon Sauveur,

Je viens à toi!

Oh, j'ai besoin de toi

A mon secours.

Tu apportes la joie

A mon cœur lourd.

Seigneur, j'ai besoin de toi

Chaque jour, chaque heure.

Bénis-moi, ô mon Sauveur,

Je viens à toi!

 

Oui, j'ai besoin de toi,

O trois fois Saint!

Qu'à toi enfin je sois,

Seigneur divin.

Seigneur, j'ai besoin de toi

Chaque jour, chaque heure.

Bénis-moi, ô mon Sauveur,

Je viens à toi!

D'après le texte anglais d’Annie S. Hawks, 1835-1918

Musique de Robert Lowry, 1826-1899

2 Néphi 4:16-35

Psaumes 143:1

 

54. Mon Dieu, plus près de toi

Mon Dieu, plus près de toi,

Plus près de toi!

Veuille affermir ma foi;

Reste avec moi!

Aux jours de désespoir,

Où tout paraît si noir,

Garde-moi près de toi,

Plus près de toi!

Plus près de toi Seigneur,

Plus près de toi!

Tiens-toi, dans ma douleur,

Tout près de moi

Quand trop lourde est ma croix

Quand s'affaiblit ma foi,

Guide-moi près de toi,

Plus près de toi!

Plus près de toi toujours,

Plus près de toi!

Donne-moi ton secours!

Reste avec moi!

Si fort que soit Satan,

Ton amour plus puissant

M'attire près de toi,

Plus près de toi!

 

Au plus profond des bois,

Dans le désert,

J'ai vu, tout près de toi,

Ton ciel ouvert.

Mon âme emplie de joie,

A pu trouver ta voie!

Mon Dieu, plus près de toi,

Plus près de toi!

D'après le texte anglais de Sarah F. Adams, 1805-1848

Musique de Lowell Mason, 1792-1872

Doctrine et Alliances 88:63

Genèse 28:10-22

 

55. Jésus-Christ, Sauveur du monde

Jésus Christ, Sauveur du monde,

En ton cœur donne un abri.

Quand au ciel l'orage gronde,

Viens et calme mon esprit.

La tempête de la vie

Me secoue et me fait peur.

Guide moi, je t'en supplie,

Vers ton port, ô mon Sauveur!

Je n'ai pas d'autre refuge

Et mon âme vient vers toi.

De mon pauvre état sois juge.

O Jésus, console-moi!

A toi va ma confiance,

O mon aide et mon soutien!

Sur ma tête sans défense,

Etends l'ombre de ta main.

D'après te texte anglais de Charles Wesley, 1707-1788

Musique de Joseph P. Holbrook, 1822-1888

Psaumes 6 2:12, 78

Esaïe 25:4

56. Maître, la tempête lance

Maître, ta tempête lance

Ses vagues autour de nous.

Le ciel est couvert de nuages.

Nul abri auprès de nous.

N'éprouves tu pas de crainte?

Peux-tu encore dormir

Quand la mer furieuse menace

De nous faire tous périr?

 

«Les vents et la mer m'obéissent tous,

Sois tranquille!

Que ce soit la fureur de la mer

Ou bien des démons ou des hommes méchants,

Rien n'engouffrera la barque où se tient

Le Maître des cieux, terre et océans.

Tout obéit à ma volonté!

Sois tranquille, sois tranquille!

Tout obéit à ma volonté!

Sois donc tranquille.»

Maître, l'esprit en angoisse,

Je viens en remords à toi.

Mon cœur est troublé de reproches,

Eveille-toi, sauve-moi!

Car ma pauvre âme succombe

Sous le poids des péchés.

Je péris, je péris, ô mon Maître!

Au secours! Viens me sauver!

 

«Les vents et la mer m'obéissent tous,

Sois tranquille!

Que ce soit la fureur de la mer

Ou bien des démons ou des hommes méchants,

Rien n'engouffrera la barque où se tient

Le Maître des cieux, terre et océans.

Tout obéit à ma volonté!

Sois tranquille, sois tranquille!

Tout obéit à ma volonté!

Sois donc tranquille.»

Maître, la crainte est passée,

Les éléments sont calmés!

La mer est à présent tranquille

Et mon cœur est apaisé.

Mon Rédempteur, ô demeure

Désormais près de moi.

Car je veux rentrer au port céleste

Et m'asseoir auprès de toi.

 

«Les vents et la mer m'obéissent tous,

Sois tranquille!

Que ce soit la fureur de la mer

Ou bien des démons ou des hommes méchants,

Rien n'engouffrera la barque où se tient

Le Maître des cieux, terre et océans.

Tout obéit à ma volonté!

Sois tranquille, sois tranquille!

Tout obéit à ma volonté!

Sois donc tranquille.»

D'après le texte anglais de Mary Ann Baker, 1874 env.

Musique de H. R. Palmer, 1834-1907

Matthieu 8:23-2

Marc 4:36-41

 

57. L'Eternel est mon berger

L'Eternel est mon berger,

En lui nul besoin;

Dans ses prés ombragés,

Je ne craindrai point!

Il me guide toujours,

Me tient dans sa main.

Je sens son grand amour,

II est mon soutien,

Je sens son grand amour,

II est mon soutien.

Quand je devrai traverser

L'ombre de la mort,

Pourquoi donc me soucier,

II est mon support!

Avec lui pour gardien,

Je me sens plus fort,

Car il est mon soutien

Et mon réconfort!

Car il est mon soutien

Et mon réconfort!

Au mi lieu des afflictions

Je sens toujours mieux

Sa tendre compassion.

Dans mon cœur soucieux.

Son amour infini

Et son grand par don,

II répand jour et nuit

En précieux dons.

Il répand jour et nuit

En précieux dons.

D'après le texte anglais de James Montgomery, 1771-1854

Musique de Thomas Koschat, 1845-1814

Psaume 23

Esaïe 26:34

 

58. Seigneur, tu me prépareras

Seigneur, tu me prépareras

Un abri sûr et mon repas.

Tu pourvoiras à mes besoins,

M'accorderas tes tendres soins,

Mes moindres pas protégeras.

Sur mon repos, toujours, tu veilleras.

Parfois, perdu dans le désert,

De faim, de soif, j'ai tant souffert.

Le bon berger m'a ramené

Dans des prés verts et ombragés.

Où clairs et frais sont les ruisseaux,

Où j'ai trouvé l'amour, la paix d'en haut.

D'après le texte anglais de Joseph Addison, 1672-1719

Musique de Dmitri Bortniansky, 1751-1825

Psaume 23

Esaïe 40:11

 

59. Divin amour

Divin amour,

Tu nous parviens comme un soleil,

Au fil des jours,

En dépit des conflits.

Tes doux rayons

Eclairant le chemin du ciel,

Nous goûterons

La joie de la vraie vie.

Le Saint-Esprit

Murmure un choix en notre cœur.

Malgré les cris,

Les ruses du Malin,

Nous chasserons.

Par l'espoir, le doute et la peur,

Et nous serons

Liés au Fils divin.

Père éternel,

Dieu de toute la création.

Que notre appel

S'élève jusqu' à toi.

Avec ferveur,

A ta loi nous obéirons.

O, Créateur.

En toi est notre joie.

 

D'après le texte anglais d'Edward L. Hart, né en 1916

Musique de Crawford Gates, né en 1921

Jean 15:12-14

Doctrine et Alliances 34:1-4

 

60. Guide-moi, ô mon Sauveur

Guide-moi, ô mon Sauveur,

Sur la mer en sa fureur.

Car je suis en désarroi.

Quand les flots roulent sur moi.

Donne-moi carte et compas;

O Seigneur, guide mes pas!

Le flot même entend ta voix.

Quand tu dis; «Apaise-toi.»

Plus de vent, plus de terreur,

Tout se tait, je n'ai plus peur.

O toi, Maître souverain,

Mon Sauveur prends-moi la main!

Quand je vois enfin le port,

Quand, tout près, m'attend la mort,

Les brisants, sur mon chemin,

M'effrayant, moi, pauvre humain,

O Sauveur, dis-moi tout bas:

«Viens à moi, et ne crains pas.»

D'après le texte anglais d'Edward Hopper, 1818-1888

Musique de John Edgar Gould, 1822-1875

Marc 4:39-41

Psaumes 48:14

61. «Viens et suis-moi!»

«Viens et suis moi!» a dit le Sauveur.

Suivons ses pas menant au bonheur:

Le seul moyen pour être unis

Au Fils de Dieu, à Jésus Christ.

«Viens et suis moi!» par ces simples mots

Jésus nous guide au près du Très Haut.

II nous apprend la vérité

Qui saura tous nous inspirer.

Mais suffit-il de le suivre ici

Sur la terre où il vécut jadis?

Non, il est clair pour nous qu'il faut

Suivre ses pas aussi là haut.

Pour avancer sur l'étroit sentier

Où le Seigneur veut nous emmener,

Frères, marchons sans nous lasser.

Malgré les maux, l'adversité.

Nous recevrons puissance et bonheur,

Gloire et royaumes, paix et grandeur

Si nous venons, tous, avec foi,

A son appel: «Viens et suis-moi!»

D'après le texte anglais de John Nicholson, 1839-1909

Musique de Samuel McBurney, né en 1847

Matthieu 4:19

2 Néphi 31:10-21

 

62. Venez à Jésus! Il vous appelle

Venez à Jésus! Il vous appelle,

Vous qui succombez sous les péchés.

Il vous donnera vie éternelle,

Si son amour vous cherchez

Venez à Jésus! Il vous écoute,

Vous qui ne l'avez pas écouté!

II vous remettra sur cette route

Qui mène à la vérité!

Venez à Jésus! Il vous protège,

Vous qui priez le Père humblement.

Vos lourds fardeaux toujours il allège.

Ses anges veillent vraiment.

Venez à Jésus! Il vous appelle,

De tous pays où vous habitez.

Laissez attendrir vos cœurs rebelles.

Repentez vous sans tarder.

D'après le texte anglais et la musique d'Orson Pratt Huish, 1851-1932

2 Néphi 26:33

Matthieu 11:28-30

 

63. Quand ton fardeau est lourd

Quand ton fardeau est lourd, ô saint,

Quand tout parait sombre et troublé,

O sache voir, sur ton chemin,

Notre Sauveur, ressuscité.

Notre Sauveur ressuscité!

Malgré nos maux et nos douleurs,

Le jour n'est pas très éloigné

Où Christ viendra sécher nos pleurs,

De ses élus accompagné,

De ses élus accompagné.

Par tout la lutte et les tourments,

Mais ne perdons jamais la foi!

Christ nous répète, à chaque instant:

«Tu trouveras la paix en moi.»

«Tu trouve ras la paix en moi.»

Gloire au Seigneur! Gloire à son nom!

Il a choisi ses serviteurs

Pour proclamer aux nations

Le salut par le Dieu sauveur,

Le salut par le Dieu sauveur.

D'après le texte anglais d'Eliza R. Snow, 1804-1887

Musique de George Careless, 1839-1932

 

Doctrine et Alliances 58:2-4

Jean 16:33

 

64. Vous qui souffrez, venez

Vous qui souffrez, venez au Dieu de grâce!

II veut vous pardonner et vous bénir.

Parlez lui du danger qui vous menace;

Si grands soient nos maux, il peut les guérir.

Des affligés la joie et l'espérance,

Jésus vient vous guider, vous secourir.

Approchez vous de lui dans la souffrance,

Si grands soient nos maux il peut les guérir.

Voyez le pain béni, voyez l'eau vive.

Source venant des cieux sans se tarir,

C'est un festin d'amour, qui nous ravive.

Si grands soient nos maux, il peut les guérir.

D'après le texte anglais de Thomas Moore, 1779-1852

Arrangé par Thomas Hastings, 1784-1872

Musique de Samuel Webbe, 1740-1816

Doctrine et Alliances 136:29

Hébreux 4:16

 

65. Va, ne crains pas

Va, ne crains pas : Le Seigneur te protège.

Qu'il soit toujours un guide pour tes pas.

Tous tes fardeaux patiemment il allège.

Passent les ans, le même il restera.

Va, ne crains pas Car, divin privilège.

Un ami sûr toujours te conduira.

Va, ne crains pas : A la barre éternelle,

Ton Dieu connaît l'avenir, le passé.

Que tes espoirs, ni ta foi ne chancellent,

Tous tes secrets te seront dévoilés.

Va, ne crains pas: Vents et flots se rappellent

La voix de Dieu qui les a maîtrisés.

Va, ne crains pas, Car se rapproche l'heure

Où, près du Père à jamais nous vivrons.

Qu'un jour béni, la paix en nous demeure

Chassant douleur, angoisse et déception.

Va, ne crains pas: Dans une vie meilleure

Bientôt les pleurs, les maux nous oublierons.

D'après un texte de Katarina von Schlegel, née en 1697;

Traduit en anglais par Jane Borthwick, 1813-1897.

Musique de Jean Sibelius, 1865-1957.

Psaumes 37:39

Doctrine et Alliances 101:14-16,35-38

66. Oui, tes commandements

Oui, tes commandements

Sont doux à notre cœur,

Tu veilles sur nous constamment,

Tu calmes notre peur!

Sous ton regard si doux

Nous ressentons la paix,

Et ta main nous accorde tout,

Nous protège à jamais,

Le fardeau est il lourd?

Pesant sur notre cœur?

Vers toi nous accourons toujours

Retrouver le bonheur.

Ta divine bonté

Jamais ne cessera,

Et l'éternelle vérité

Jamais ne passera.

D'après le texte anglais de Philip Doddridge, 1702-1751

Musique de Hans Georg Nagelt, 1773-1836;

Arrangements de Lowell Mason 1792-1872

1 Jean 5:3

Psaumes 55:22

67. Jusques à quand, Dieu tout-puissant

Jusques à quand, Dieu tout puissant,

L'épreuve assombrira nos cœurs?

Nous confessons, reconnaissants,

Ta vérité et ton amour vainqueurs.

Ta vérité, de ses rayons,

Efface l'ombre du passé.

A toi maintenant nous allons,

Nous nous soumettons à ta volonté.

O toi, Juge et Père éternel,

Viens hâter la rédemption!

Ah, donne-nous place en ton ciel!

Délivre-nous enfin de nos prisons.

Des profondeurs des temps troublés

S'entend le cri des gens de foi.

«Viens, ô Seigneur, nous libérer!

Accueille nous, vainqueurs, au près de toi.»

D'après le texte anglais de John A. Widtsoe, 1872-1952

Musique de B. Cecil Cales, 1887-1941

Esaïe 61:12

Doctrine et Alliances 138:11-19, 50-51

 

68. Où pourrais-je chercher ?

Où pourrais-je chercher la paix de l'âme?

Quand je ne peux trouver nul réconfort,

Quand mon cœur est brisé, que, plein de larmes,

Seul je tiens à rester, où est le port?

Lorsque je me languis dans la souffrance

Dans mon trouble infini, où puis je aller?

Où rechercher la main de l'espérance?

Qui comprend mon chagrin? Mon Frère Aîné.

Mon Sauveur bien aimé ôte ma peine.

Dans mon Gethsémané, ouvre le ciel.

Il m'accorde sa paix, brise mes chaînes,

Son amour, sa bonté sont éternels.

D'après le texte anglais d'Emma Lou Thayne, née en 1924

Musique de Joleen G. Meredith, née en 1935

Jean 14:27; 16:33

Hébreux 4:14-16

 

69. Oh! Sois humble

Oh! Sois humble dans l'épreuve: le Seigneur te conduira

Te guidant par la main ta prière exaucera.

Oui, sois humble dans tes actes: le Seigneur te bénira

Donnant son assurance qu'il prendra soin de toi.

Oh! Sois humble dans tes tâches: le Seigneur t'enseignera

Comment, avec amour servir chacun ici bas.

Oui, sois humble dans tes désirs: le Seigneur un jour viendra

Dans sa maison céleste enfin t'emmènera.

D'après le texte anglais et la musique de Grietje Terburg Rowley, née en 1927

Doctrine et Alliances 112:10

Ether 12:27

 

70. Ah, donne-moi, Père

Ah, donne moi, Père, plus de sainteté,

Plus d'ardeur sincère, plus d'humilité.

Plus de confiance pour rester debout,

Plus de patience pour supporter tout.

Ah, donne à mon âme, plus de loyauté,

Plus de gratitude pour ton Fils aimé.

Pour son sacrifice, plus de compassion,

Pour ma délivrance, plus d'adoration.

Ah, donne-moi, Père, plus de pureté.

Et plus de vaillance contre le péché.

Fais qu'à ton service, j'aie plus de ferveur,

Un cœur qui ressemble au tien, mon Sauveur!

D'après le texte anglais et la musique de Philip Paul Bliss, 1838-1876

3 Néphi 12:48

3 Néphi 27:27

 

71. Oui, je crois en Christ

Oui, je crois en Christ, il est mon roi!

Par tous mes chants, je dis ma foi.

Ma voix s'élève dans la joie,

A lui seul vont mes hosannas!

Oui, je crois en Christ, le Fils de Dieu.

Pour nous il a quitté les cieux.

Il a guéri, ressuscité:

Que toujours son nom soit loué.

Oui, je crois en Christ, qu'il soit loué!

Fils de Marie, il vint régner.

Chez nous mortels il est resté

Pour nous sauver de nos péchés.

Oui, je crois en Christ, le vrai chemin

Qui nous conduit au ciel en fin.

Il nous a dit: «Viens et suis moi,

Mon Père nous attend là bas.»

Oui, je crois en Christ, le tout puissant.

Son Evangile, il nous apprend.

De tout mon cœur, je veux louer

Mon Dieu d'espoir et vérité.

Oui, je crois en Christ; il m'a sauvé

Et de Satan, m'a libéré.

Je recevrai joie et amour

Dans sa demeure pour toujours.

 

Oui, je crois en Christ: Seigneur, mon Dieu.

A lui je dois mes jours heureux.

Car dans ma peine ou mon chagrin,

J'entends sa voix qui me soutient.

Oui, je crois en Christ; il régnera.

Ce jour béni, je serai là

En dépit de l'adversité;

A ses côtés, je me tiendrai.

D'après le texte anglais de Bruce R McConkie, 1915-1985

Musique de John Longhurst, né en 1940

2 Néphi 25:23,26,29

Mormon 7:5-7

 

72. II vit, mon Rédempteur

Je sais qu'il vit, mon Rédempteur,

Le Fils de Dieu triomphateur.

II a vaincu souffrance et mort,

Mon roi, mon guide et mon Sauveur.

C'est lui mon roc, mon défenseur,

L'espoir de tout homme ici bas,

La flamme éclairant le sentier.

La vie au delà du trépas.

Oh! Donne-moi ton doux esprit,

La paix qui ne vient que de toi,

La foi de suivre le chemin

Vers ton éternité de joie.

D'après le texte anglais de Gordon B. Hinckley, né en 1910

Musique de G. Homer Durham, 1911-1985

Doctrine et Alliances 76:22-24, 41-42

Job 19:25

 

73. Je sais qu'il vit, mon Rédempteur

Je sais qu'il vit, mon Rédempteur!

Que ces mots réchauffent le cœur!

II vit, Lui qui donna sa vie,

II vit, d'une vie infinie.

Il vit, son amour il me donne.

Il vit, pour que mon Dieu pardonne.

Il vit! Mon âme le sait bien!

Il vit! Sans lui je n'aurais rien.

Il vit, m'accorde son secours.

Il vit, pour me guider toujours.

Il vit pour aider ma faiblesse.

Il vit! Pour chasser ma tristesse.

II vit pour apaiser mes craintes.

Il vit, pour entendre mes plaintes.

Il vit, calme mon cœur troublé.

Il vit! Par lui je suis comblé.

Il vit, mon sage ami divin.

Il vit, son amour est sans fin.

Il vit! Sa gloire je répète.

II vit! Mon prince et mon prophète!

II vit! Et par lui je respire.

Il vit! La mort ne peut me nuire.

Il vit, prépare mon séjour,

Il vit, m'y conduit par amour.

 

Il vit, à lui gloire suprême!

Il vit, Jésus toujours le même.

Que ces mots réchauffent le cœur,

«Je sais qu'il vit mon Rédempteur!»

II vit! À lui gloire suprême!

II vit, Jésus toujours le même!

Que ces mots réchauffent le cœur:

«Je sais qu'il vit mon Rédempteur!»

D'après le texte anglais de Samuel Medley, 1738-1799

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'église, 1835.

Musique de Lewis D. Edwards, 1858-1921

Job 19:24

Psaumes 104:33-34

 

74. Le Saint-Esprit a témoigné

Le Saint-Esprit a témoigné

Grâce à tous ceux qui croient

Et je me suis senti poussé

A m'approcher de toi.

Je sais que tu es dans les cieux,

Je sais que Jésus vit

Et qu’un prophète nous instruit,

Nous conduit à la vie.

Mon cœur est ému, ô Seigneur,

Car l'Esprit a parlé

Permets que, par ce feu,

Toujours je sois accompagné.

Le témoignage emplit mon cœur.

Je suis réconforté

Ton ciel, Seigneur pour mon bonheur

Un instant m'est montré.

D'après le texte anglais de Loren C. Dunn, né en 1930

Musique de Michael Finlinson Moody, né en 1941

1 Corinthien 2:9-13

Alma 5:45-46

 

75. La prière est comme un phare

Dès le matin, dans ta chambre,

Frère as-tu prié?

Invoqué le Dieu de grâce

Pour, si le danger menace,

Etre protégé.

 

La prière est comme un phare

Transformant la nuit en jour.

Si la vie te désempare

Viens à Dieu toujours.

Envahi par la colère,

Frère as-tu prié?

Demandé à notre Père

De t'aider d'un cœur sincère,

A tout pardonner.

 

La prière est comme un phare

Transformant la nuit en jour.

Si la vie te désempare

Viens à Dieu toujours.

Et quand arriva l'épreuve,

Frère as-tu prié?

Quand t'accabla la souffrance

Aux mains de la Providence,

T'es tu confié?

 

La prière est comme un phare

Transformant la nuit en jour.

Si la vie te désempare

Viens à Dieu toujours.

D'après le texte anglais de Mary A. Pepper Kidder, 1820-1905

Musique de William O. Perkins, 1831-1902

Psaumes 5:3,12

Marc 11:24-25

 

76. O Jésus, quand je pense à toi

O Jésus, quand je pense à toi,

La paix emplit mon cœur.

Puissé-je vivre sous ta loi,

Près de toi, mon Sauveur!

Aucune voix ne peut chanter

Nul cœur ne peut trouver

Un mot plus doux que ton saint nom,

O Seigneur du pardon.

O toi, l'espoir du cœur contrit,

Toi, l'ami du pécheur,

Tu répands sur nous ton Esprit,

Ton amour rédempteur.

Je sus, toi, notre seul amour,

Toi, notre liberté,

Sois notre lumière en ce jour

Et pour l'éternité.

D'après un texte attribué à Bernard de Clairvaux, 1091-1153 env.

Musique de John B. Dykes, 1823-1876

Psaumes 104:34

Enos 1:27

 

77. Ah, douce est l'heure de prier

Ah, douce est l'heure de prier!

Qui m'invite à rechercher Dieu,

Fuyant le monde tourmenté,

Pour lui ouvrir mon cœur soucieux.

Au temps des pleurs et du chagrin,

Mon âme voit l'amour divin.

Au mal bien mieux j'ai résisté

Quand avec ferveur j'ai prié.

Au mal bien mieux j'ai résisté

Quand avec ferveur j'ai prié.

Ah, douce est l'heure de prier!

Ah, qu'il est doux de demander

A notre Fère fort et bon,

La paix, l'amour et le pardon.

A ses conseils obéissant,

A ses tendres appels cédant,

Mes soucis vais lui confier

Quand viendra l'heure de prier,

Mes soucis vais lui confier

Quand viendra l'heure de prier!

D'après le texte anglais de William W. Walford, 1772-1850

Musique de William B. Bradbury, 1816-1868

Psaumes 55:16-17,22

Philippiens 4:6-7

 

78. Que l'Esprit soit avec nous

Que l'Esprit soit avec nous,

Enseignant la vérité.

II témoignera du Christ,

Nous montrant sa volonté.

Que l'Esprit soit un gardien,

Inspirant toujours nos choix.

Il nous conduira aux cieux

Si nous écoutons sa voix.

Que l'Esprit, pour notre cœur,

Soit un baume en nos malheurs.

Vivons toujours dignement

Pour l'accueillir à chaque heure.

D'après le texte anglais de Pénélope Moody Allen, née en 1939

Musique de Martin Shaw, 1875-1958

Moroni 10:5-7

Doctrine et Alliances 11:12-14

 

79. Instant de paix, moment si doux

Instant de paix, moment si doux,

La journée achevée,

Loin des soucis, lorsqu'à genoux,

Je te prie en secret.

Que mon cœur soit prêt toujours

A prier avec amour.

Que ce don venant des cieux

Puisse unir mon âme à Dieu.

L'étroit sentier montant aux cieux

Vers notre Père aimé,

Je l’atteindrai sans doute mieux

Si je prie en secret.

Que mon cœur soit prêt toujours

A prier avec amour.

Que ce don venant des cieux

Puisse unir mon âme à Dieu.

Si les tourments marquant la vie

Me font désespérer

A le chercher Dieu me convie,

Je le prie en secret.

Que mon cœur soit prêt toujours

A prier avec amour.

Que ce don venant des cieux

Puisse unir mon âme à Dieu.

 

Si le chemin est ténébreux,

Si l'ennemi est près,

A mon secours, Seigneur mon Dieu,

Je te prie en secret.

Que mon cœur soit prêt toujours

A prier avec amour.

Que ce don venant des cieux

Puisse unir mon âme à Dieu.

D'après le texte anglais et la musique d'Hans Henry Petersen, 1835-1909

Matthieu 6:6

Alma 33:3-11

 

80. Dieu, notre Père

Dieu, notre Père, qu'au ciel, ta demeure,

Parviennent nos voix, nos chants de cette heure!

Merci pour ta paix qui toujours demeure,

Toujours demeure.

Qu'enfin fleurisse, dans ce pauvre monde

Qui désespère, une joie profonde.

Nous croyons en toi, en ta paix féconde,

Ta paix féconde.

Donne ta force, toi, Dieu de nos pères,

Ton salut, ta paix sur toute la terre.

Qu'en toi le monde sans faiblir espère!

O notre Père!

D'après le texte anglais d’Angus S. Hibbard

Musique de Friedrich F. Flemming, 1778-1813

Arr. de Edwin P. Parker, 1836-1925

Psaumes 29:11

Jean 14:27

 

81. La prière

L'humble prière est l'ardent désir,

Muet ou exprimé,

Qui dans le cœur se fait sentir,

L'élan d'un feu sacré.

Car la prière élève un soupir,

Une larme, un aveu,

Regard au ciel d'où va venir

Le réconfort de Dieu.

Par la prière, un petit enfant

Peut, lui aussi, parler;

Appel sublime, s'élevant

Au Père sans douter.

Oui, la prière est pour le croyant

Le parfait réconfort.

C'est notre espoir, en arrivant

Aux portes de la mort.

A la prière offerte ardemment

Par le pécheur contrit,

Joyeux, le chant des anges dit:

«Comme il prie humblement!»

Quand les saints prient l'amour les unit

En pensée, en action:

Avec le Père, avec le Fils,

Ils sont en communion.

Car la prière est constante aux cieux,

Exprimée par l'Esprit.

Et Jésus-Christ, auprès de Dieu

Pour nous implore aussi.

O toi, par qui nous allons à Dieu,

Chemin de Vérité,

Seigneur, toi qui le sais bien mieux,

Apprends-nous à prier.

D'après le texte anglais de lames Montgomery, 1771-1854

Musique de George Careless, 1839-1932

3 Néphi 13:5-13, 18:15-20

Jacques 5:16

 

82. Comme, à l'aube, la rosée

Comme, à l'aube, la rosée,

Rafraichit la terre enfin,

L'Evangile, dans ma vie,

Vient porter l'Esprit divin.

O Seigneur, vois tes fidèles

Accomplir ta sainte loi;

Verse d'en haut la rosée

De la vie et de la foi.

Notre cri, vers toi parvienne,

Ton Esprit soit répandu,

Et chaque âme sera tienne,

Bénira ton nom, Jésus.

D'après le texte anglais de Thomas Kelly, 1769-1854

Musique de Joseph J. Daynes, 1851-1920

Deutéronome 32:2

Esaie 55:10-11

 

83. Elevons nos chants sacrés

Elevons nos chants sacrés,

En ce sabbat rassemblés,

Repos des cieux, repos des cieux.

Nos remerciements à Dieu

Nous chanterons en tous lieux,

Nous chanterons en tous lieux.

En ce jour de joie, de paix,

Nous cherchons avec piété

Le vrai salut, le vrai salut,

Et prenons le sacrement

Comme Jésus l'a voulu,

Comme Jésus l'a voulu.

Nos chants montent doucement,

Avec joie, au firmament,

Un cœur brisé, un cœur brisé,

Nous offrons en ce moment

A Jésus martyrisé,

A Jésus martyrisé.

Gloire au Seigneur trois fois saint,

A son message divin:

«Repentez-vous, repentez-vous!

Car si lourds soient vos péchés,

Ils vous seront pardonnés,

Ils vous seront pardonnés.

D'après le texte anglais de William W. Phelps, 1792-1872

Texte inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise, 1835.

Musique de Thomas C. Griggs, 1845-1903

Doctrine et Alliances 59:8-12

Esaïe 1:16-18

84. Douce est la tâche, ô Dieu, mon roi

Douce est la tâche, ô Dieu, mon roi,

De te louer, chantant ma foi,

De t'adorer dès le matin

Et quand du jour c'est le déclin.

Doux est le jour de ton sabbat!

En ton honneur que mon cœur bat!

Plus de soucis pour m'égarer,

Mon âme est prête à t'adorer.

Mon cœur triomphe en mon Seigneur,

Et te bénit, mon Créateur.

Par tes conseils je suis guidé

Et ton soutien m'est accordé.

Oui, je serai victorieux

Et louerai ton nom aux cieux,

Vivant à toute éternité,

Partageant ta félicité.

Du vil péché, mon ennemi,

Là je serai bien à l'abri.

La lutte en moi ne sera plus,

Enfin Satan sera vaincu.

Je recevrai, là-haut, enfin,

De mes efforts, le prix divin.

Car le pouvoir vient de la foi

Dans cette éternité de joie.

D'après le texte anglais d'Isaac Watts, 1674-1748

Musique de John J. McClellan, 1874-1925

Psaumes 92:1-5

Enos 1:27

 

85. O toi, bon, aimable Père !

O toi, bon, aimable Père!

Régnant au divin séjour,

Veuille aider sur cette terre,

Tes enfants par ton amour,

Tes enfants par ton amour.

Pour apprendre l'Evangile,

Nous venons en ton sabbat.

O Seigneur! Rends-nous dociles,

Renouvelle notre foi.

Renouvelle notre foi.

Aide nous dans la tentation

A résister au péché.

Conduis-nous à l'exaltation,

Nous ferons ta volonté.

Nous ferons ta volonté.

D'après le texte anglais de Charles Denney, Jr., 1849-1937

Musique de George Careless, 1839-1932

Alma 13:28-29

Doctrine et Alliances 42:29

 

86. Seigneur, en toute humilité

Seigneur, en toute humilité,

Pour ton sabbat tous assemblés,

Nous t'invoquons fidèlement.

Accepte notre engagement.

Tes saints conseils nous écoutons

Et ton Esprit nous ressentons.

Tous d'un seul cœur, joignant nos voix,

Nous te louons, dans notre joie.

D'un même élan, remplis d'amour,

Venus dans ta maison ce jour,

Nous savons, Dieu, que tu es là:

C'est toi qui guides notre foi.

D'après le texte anglais de Vernald W. Johns, né en 1902

Musique de Laurence M. Yorgason, né en 1937

Doctrine et Alliances 68:29

Mosiah 18:23,25

 

87. Que nos voix s’unissent

Que nos voix s'unissent

Pour quitter ce lieu.

Que nos cœurs bénissent

Le sabbat de Dieu.

Chantons nos louanges

Pour ses tendres soins.

Aux accents des anges,

Joignons nos refrains.

Louons notre Père

Pour son grand amour.

Nos voix puissent plaire

Aux cieux, en ce jour!

L'Eternel mérite

Lui seul tous nos chants.

Sa bonté suscite

Nos plus doux accents.

Ecoute à cette heure,

Jésus, Rédempteur,

Quand dans ta demeure

On te loue en chœur.

Conduis-nous et guide

Chacun de nos pas.

Que sous ton égide

Nous ne péchions pas.

 

D'après le texte anglais de George A. Manwaring 1854-1889

Musique d'Ebenezer Beesley 1840-1906

Psaumes 147:1

Alma 26:8

88. L'Esprit, Seigneur, nous a touchés

L'Esprit, Seigneur, nous a touchés,

Et, par son ardente douceur,

A rappelé nos buts sacrés,

Nous rapprochant de toi, Sauveur.

Aucun buisson au Sinaï

Ne peut témoigner mieux que lui.

Quel est ce feu dans notre cœur?

C'est l'Esprit Saint qui nous ravit.

Pour te servir avec bonheur,

Sur le chemin il nous conduit.

Qu'il soit toujours, ce divin don,

Dans nos paroles, nos actions.

D'après le texte anglais de Frank I. Kooyman, 1880-1963.

Musique d'Alexander Schreiner, 1901-1987

Mosiah 5:2

Luc 24:32 (13-35)

 

89. Dieu soit avec toi jusqu'au revoir

Dieu soit avec toi jusqu'au revoir!

Qu'il te guide en toutes choses!

Que sa paix sur toi repose!

Dieu soit avec toi jusqu'au revoir!

O joyeuse et sainte espérance

Pour tous ceux qui suivent Jésus!

Nous nous verrons en sa présence

Quand la mort, le deuil ne seront plus!

Dieu soit avec toi jusqu'au revoir!

Si le péril te menace

Qu'il te garde par sa grâce!

Dieu soit avec toi jusqu'au revoir!

O joyeuse et sainte espérance

Pour tous ceux qui suivent Jésus!

Nous nous verrons en sa présence

Quand la mort, le deuil ne seront plus!

Dieu soit avec toi jusqu'au revoir!

Que durant ta vie entière,

L’Eternel soit ta bannière!

Dieu soit avec toi jusqu'au revoir!

O joyeuse et sainte espérance

Pour tous ceux qui suivent Jésus!

Nous nous verrons en sa présence

Quand la mort, le deuil ne seront plus!

 

D'après le texte anglais de Jeremiah E. Rankin, 1828-1904

Musique de William G. Tomer, 1833-1896

2 Thessaloniciens 3:16

Nombres 6:24-26

 

90. Vois, la nuit estompe le jour

Vois, la nuit estompe le jour radieux;

Lentement, les ombres traversent les cieux!

Jésus, à cette heure, reprends nos fardeaux

Bénis nos demeures, donne le repos,

D'après le texte anglais de Sabine Baring-Gould, 1834-1924

Musique de Joseph Barnby, 1838 -1896

Proverbes 3:24

Alma 37:37

 

91. Quand vient l’heure de se quitter

Quand vient l'heure de se quitter,

Nous avons besoin de toi.

O Seigneur viens nous apaiser,

Et fais croître notre foi.

Que tes bienfaits rafraichissent

Notre marche en ce désert.

Nos cœurs jamais ne faiblissent

Quand ton soutien est offert.

Oh! Merci de ta lumière,

De l’Evangile éternel!

Que dans notre vie entière,

Il soit un reflet du ciel.

Oh! Que nous soyons fidèles

A la sainte vérité,

Et des disciples modèles

Par notre sincérité.

D'après le texte anglais de John Fawcett, 1740-1817

Musique de Jean-Jacques Rousseau, 1712-1778

Psaumes 31:23-24

Doctrine et Alliances 6:13

 

92. Reste avec nous, Seigneur

Reste avec nous, Seigneur, quand vient la nuit,

Quand vient le doute, quand l'espoir s'enfuit.

Quand les ténèbres nous menacent tous,

Reste avec nous, Seigneur, reste avec nous!

Rapidement s'écoule notre vie,

Les joies terres très bientôt sont finies.

Tout disparait et change au tour de nous.

Reste avec nous, Seigneur, reste avec nous!

A chaque instant sois près de nous, Seigneur,

Pour éloigner le démon tentateur.

Qui mieux que toi peut détourner ses coups?

Reste avec nous, Seigneur, reste avec nous!

D'après le texte anglais de Henry F. Lyte 1793-1847

Musique de William H. Monk, 1823-1889

Luc 24:29

Jean 15:4-12

93. Demeure auprès de moi, Seigneur !

Demeure au près de moi, Seigneur! Le jour déjà s'enfuit!

Les ombres chassent sa lueur, Et c'est déjà la nuit.

Pourtant un hôte dans mon cœur M'éclaire et me conduit.

Seigneur, reste avec moi, ce soir! Voici déjà la nuit!

Seigneur, reste avec moi, ce soir! Voici déjà la nuit!

Demeure auprès de moi, Seigneur! Et marche à mes côtés,

Quand j'ai recours à toi Sauveur je suis réconforté.

Tes mots, éloignant ma terreur, Vers toi m'ont ramené.

Seigneur, reste avec moi, ce soir! Voici déjà la nuit!

Seigneur, reste avec moi, ce soir! Voici déjà la nuit!

Demeure au près de moi, Seigneur! Car, tout seul dans la nuit,

Sans ta clarté, sans toi, j'ai peur, L'espoir s'évanouit.

Mais ton sourire, Ô mon Sauveur, Est l'aube qui jaillit.

Seigneur, reste avec moi, ce soir! Voici déjà la nuit!

Seigneur, reste avec moi, ce soir! Voici déjà la nuit!

D'après le texte anglais de Lowrie M. Hofford

Musique d'Harrison Millard, 1830-1895

Luc 24:29 (13-32)

 

94. Doucement, devant mes yeux

Doucement, devant mes yeux,

Le jour touche à son déclin.

Mon labeur fini, je viens

Pour te prier, ô mon Dieu!

Quand, Seigneur, viendra sur moi

L'ombre du soir de la vie,

Dans ta paix, je t'en supplie,

Que je puisse aller à toi.

D'après le texte anglais de George W. Doane, 1799-1859

Musique de Carl Maria von Weber, 1786-1826

Adaptation d'Henry Greatorix, 1813-1858

Psaumes 55:16-17

Alma 37:37

 

95. Au jardin

Je vais prier seul au jardin

Lorsqu'à l'aube s'ouvrent les fleurs.

Une voix descend sur moi doucement,

Révélant Jésus, mon Seigneur.

Il est près de moi et j'entends sa voix,

Et je suis à lui pour toujours.

Je me sens si bien dans ce beau jardin!

Où rayonne son amour.

Plus doux est le chant de l’oiseau

Qui perçoit la voix du Sauveur

Et la mélodie de ces mots bénis

Résonne longtemps dans mon cœur.

Il est près de moi et j'entends sa voix,

Et je suis à lui pour toujours.

Je me sens si bien dans ce beau jardin!

Où rayonne son amour.

Je voudrais rester près de lui,

Et goûter l'infini bonheur.

Il me dit pourtant qu'est venu le temps:

Je dois pour lui servir ailleurs.

Il est près de moi et j'entends sa voix,

Et je suis à lui pour toujours.

Je me sens si bien dans ce beau jardin!

Où rayonne son amour.

 

D'après le texte anglais et la musique de C. Austin Miles,

Jean 19:41; 20:11-18

Abraham 5:8-11

 

96. Jésus, né bien humblement

Jésus, né bien humblement,

Vient en gloire maintenant.

Les grands maux qu'il a soufferts

Le font Roi de l'univers,

Le font Roi de l'univers.

Autre fois un humble Agneau,

Maintenant Fils du Très Haut,

Lui, martyr sur une croix,

Vient sur terre en Roi des rois,

Vient sur terre en Roi des rois.

Il connut le sang, les pleurs,

Maintenant il est vainqueur.

Rejeté par ses amis,

Il confond ses ennemis,

Il confond ses ennemis.

Ici pauvre, abandonné,

Aux cieux il est couronné.

Autre fois rien que dédain,

Maintenant l'honneur divin,

Maintenant l'honneur divin.

D'après le texte anglais de Parley P. Pratt, 1807-1857

Musique de Giacomo Meyerbeer, 1791-1864 (adaptation)

 

Matthieu 25:31

Luc 2:7

 

97. En toute humilité

En toute humilité, Ô Seigneur,

Nous demandons ton Esprit;

Pour bénir par toi, Rédempteur,

L'eau, le pain offerts ici.

Oui, je me souviens, mon Sauveur:

Tu souffris, mourus pour moi.

Ton cœur se brisa de douleur,

Au Calvaire, sur la croix.

Implante en notre cœur le pardon,

La tolérance et l'amour.

Avec ferveur, à l’unisson,

Que nous te priions toujours.

Et quand nous aurons mérité

Le rachat, ce don divin,

Qu'à ta droite soyons placés,

Partageant ta gloire, enfin.

D'après le texte anglais de Mabel Jones Gabbott, née en 1910

Musique de Rowland H. Prichard, 1811-1887

2 Néphi 2:7

Doctrine et Alliances 59:9

98. Dieu, entends monter nos voix

Dieu, entends monter nos voix,

Nous te prions avec foi.

Ces emblèmes nous prenons,

Ton amour nous proclamons.

Père, accorde ton pardon,

Ton soutien nous implorons

Pour garder ton plan divin,

Lorsque nous prenons ce pain.

En buvant cette eau bénie,

Nous prions que ton Esprit

Nous inspire à chaque instant;

Soutiens nos efforts constants.

D'après le texte anglais d’Annie Pinnock Malin, 1863 -1935

Musique de Louis M. Gottschalk, 1829-1869

Adaptée par Edwin P. Parker, 1836-1925

Doctrine et Alliances 59:9-12

2 Néphi 10:24-25

 

99. Le front baissé

Le front baissé, le cœur contrit,

Je pense à toi, Sauveur béni.

Je prends le pain, et l'eau je bois,

Me souvenant toujours de toi.

O, viens m'aider à évoquer

Ton corps, pour moi, meurtri, blessé,

Afin qu'un jour je sois sauvé

Et par vienne à te ressembler.

Te ressembler! Levant les yeux,

Comme un enfant, je vois les cieux,

O veuille d'en haut m'exaucer

Et m'apprendre à te ressembler.

Que ton Esprit soit avec moi,

Dans mes efforts et mon combat;

Je veux changer ma vie, mon cœur

Pour mieux te ressembler, Seigneur.

D'après le texte anglais de Zara Sabin, 1892-1980

Musique de Thomas L. Durham, né en 1950

3 Néphi 18:6-11

Moroni 10:32-33

 

100. A toi, Dieu, notre Père

A toi, Dieu, notre Père, qui es au firmament,

Nous offrons nos prières au nom du Fils aimant.

Et si notre âme est pure, bénis cette eau, ce pain.

Que la foi nous assure de ton rachat divin.

Oui, ces divins emblèmes que l'homme ne comprend

Vont dissiper nos peines que Christ sur lui reprend.

Que notre esprit témoigne de ton Fils la douleur;

Qu'avec lui il se joigne pour ne former qu'un cœur.

Jésus-Christ vint sur terre pour remplir sa mission,

Lui, pour nous plus qu'un frère, se donner en rançon.

Sans richesse ni gloire pour attirer à lui,

Il sauve qui veut croire, par donne à qui le suit.

Oh, sagesse infinie! Ton plan de sainteté

Nous a donné la vie par ton Fils bien aimé.

Sa nature immortelle, il nous a consacré,

Offrant sa vie, par elle, il nous a tous sauvés.

D'après le texte anglais de William W. Phelps, 1792-1872

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise, 1835.

Musique de Félix Mendelssohn, 1809 -1847

Doctrine et Alliances 20:77, 79

Esaïe 53:2-5

101. Au nom du Christ

Au nom du Christ, en son saint jour,

Participons avec amour

Et le cœur pur au Saint Repas;

Souvenons-nous de son trépas.

Pour nous, son sang il a versé;

Sur le Calvaire il l'a donné.

Il a rompu le triste sort,

Anéanti pour nous la mort.

Pour nous Jésus est mort en croix,

Pour satisfaire aux justes lois,

Nous libérer, briser les fers

Et de la tombe et de l'enfer.

Que de la nuit je sois vainqueur,

Pour que je brille en sa splendeur.

Libre du mal, de tout pouvoir,

Sa gloire, un jour, je puisse avoir.

D'après le texte anglais de John Nicholson, 1839-1909

Musique de Samuel McBurney, né en 1847.

Moroni 6:6

Mosiah 15:7-9

 

102. Quand ces emblèmes nous prenons

Quand ces emblèmes nous prenons,

Grâce à Jésus et en son nom,

Pensons à lui et soyons sûrs

Que notre cœur, nos mains, sont purs.

Rappelons-nous son sang versé;

Pour nous, Jésus fut crucifié.

L'humanité il délivra,

De son destin la racheta.

La loi enfreinte, il nous fallut

Le sacrifice de Jésus

Qui du tombeau et du trépas

Et de l'enfer nous libéra.

Ainsi nous ressusciterons;

En gloire nous nous lèverons.

Affranchis de tous nos péchés

Par le Christ nous pourrons régner.

D'après le texte anglais de John Nicholson, 1839 -1909

Musique d'Alexander Schreiner, 1901-1987

Doctrine et Alliances 20:40

Alma 5:19, 21

103. Chantons du Christ le grand amour !

Chantons du Christ le grand amour!

Il quitta son très haut séjour:

Il vint sur terre et dut souffrir,

Pour sauver l'homme il dut mourir.

En partageant, selon sa loi,

L'emblème de sa mort pour moi,

Je renouvelle, en ce saint jour,

Mon alliance, avec amour.

Heureux instants, accord si doux.

Parents, amis, nous venons tous

Nous souvenir de son amour

Pour le chanter, louer toujours.

Pour rédimer celui qui croit

Jésus dut mourir sur la croix!

Louange et gloire à son saint nom!

Son grand amour, nous proclamons.

D'après le texte anglais de George A. Manwaring, 1854 -1889

Musique de Frank W. Asper, 1892-1973

Doctrine et Alliances 138:1-4

Doctrine et Alliances 20:75

 

104. Dieu triomphant

Dieu triomphant, nous t'implorons:

Que ton Esprit divin

Nous rende purs quand nous prenons

De cette eau, de ce pain.

Puissions-nous, Christ, nous souvenir

Que tu pris notre joug,

Qu'au Golgotha tu fus martyr

Jusqu'à mourir pour nous!

Sachons vivre en fraternité

Et répandons la paix.

Envers chacun, la charité

Exerçons à jamais.

Que l’unité, la paix, l'amour,

La divine bonté,

Ne règnent pas pour un seul jour,

Mais pour l'éternité.

D'après le texte anglais d’Andrew Dalrymple, né en 1817

Musique de George Careless, 1839-1932

1 Pierre 2:21, 24

Mosiah 4:12-13

 

105. Jésus de Nazareth, Sauveur et Roi

Jésus de Nazareth, Sauveur et Roi!

Tu as vaincu la mort, donné la joie.

Quittant ton Père aimé, tu es venu,

Seul, tu t'es sacrifié pour mon salut.

Tous, nous pensons à toi, Seigneur Jésus,

Pendant que nous prenons ce pain rompu.

Nous évoquons ton corps, brisé, meurtri,

Ta souffrance et ta mort donnant la vie.

Puis, fervents, nous prenons la coupe enfin,

En bénissant ton nom, Sauveur très saint.

Guide-nous sur ta voie, pour qu'à la fin,

Nous retournions vers toi, Ami divin.

D'après la musique et le texte anglais d’Hugh W. Dougall, 1872-1963

Jean 6:38-40

Jean 15:13

 

106. Louant ton nom, Seigneur Jésus

Louant ton nom, Seigneur Jésus,

Nous te rendons honneur

Ton sang, ta vie tu as perdus,

T'offrant pour nous, Sauveur.

Tu as franchi, pour nous, martyr,

Les portes du tombeau;

Nous conduis par le repentir

Au céleste troupeau.

Tu as conquis la mort, l'enfer;

Le serpent a péri.

Aux prisonniers tu as ouvert

Les portes vers la vie.

En partageant cette eau, ce pain,

Symboles du rachat,

Souvenons-nous du don divin

Que Dieu nous envoya.

D'après le texte anglais de Richard Alldridge, 1815-1896

Musique de Joseph Coslett, 1850-1910

2 Néphi 9:5,10-12

Moïse 4:20-21

 

107. En mémoire de ces peines

En mémoire de ces peines

Que tu souffris pour nous tous,

Partageant la Sainte Cène,

Nous prenons ton nom sur nous.

Si à celui qui offense,

Nous avons su pardonner,

Toi, dont l'amour est immense,

Ah! pardonne tous nos péchés.

Notre cœur, Ô, purifie!

Ne nous laisse pas errer!

Et si digne est notre vie,

Par l'Esprit fais-nous guider.

Quand nous tente l'adversaire,

La victoire donne-nous!

Que nous garde ta lumière,

Jusqu' au dernier jour, soutiens-nous.

Et quand tu viendras en gloire,

Sur la terre, pour régner,

Pour célébrer la victoire,

Le pain, le vin partager,

Oh! Que parmi les fidèles

Trouvés dignes d'approcher

Pour partager ces emblèmes,

Nous soyons tous glorifiés!

 

D'après le texte anglais et la musique d'Evan Stephens, 1854-1930

Doctrine et Alliances 20:75-79

Doctrine et Alliances 27:5

 

108. C’est sur la croix

C'est sur la croix du Golgotha

Qu'il souffrit, crucifié.

Par son sang Jésus-Christ paya

Le prix de nos péchés.

C'est sur la croix qu'il dut mourir

Et pour l'humanité,

Sa mort a ouvert le chemin

Jusqu'à l’éternité.

C'est sur la croix, et par sa mort

Qu'il a pu nous donner

L'espoir qui reste le plus fort:

Un jour, ressusciter.

D'après le texte anglais de Vilate Raile, 1890-1954

Musique de Leroy J. Robertson, 1896 -1971

Luc 23:33, 46

Hélaman 14:14-19

 

109. Viens vers moi

Viens vers moi, bien humblement,

Que ton cœur soit maintenant

Plongé dans le souvenir

Sache que j'ai dû souffrir.

C'est pour toi qu'il a coulé,

Mon sang qui t'a racheté,

Quand mon corps était en croix,

Portant du péché le poids.

Dans ce pain béni dès lors,

Vois l'emblème de mon corps;

Dans cette eau pure ou ce vin,

Celui de mon sang divin.

Souviens-toi de ma douleur

Pour racheter le pécheur.

Sur la croix, Jésus, ton Roi,

A souffert la mort pour toi.

En ce jour, dis à ton cœur

De n'avoir plus de rancœur,

Et, pour avoir le pardon,

A ton frère fais en don.

Par la prière et la foi,

Pour tout souci, viens vers moi.

Tu recevras mon Esprit;

Mon secours t'est garanti.

 

Dans les cieux, avec douceur,

J'inter cède en ta faveur.

Je suis ton plus sûr ami,

Mon amour est infini.

Sois toujours obéissant,

Droit, fervent et vigilant.

Sois constant et plein d'ardeur

Pour que je sois ton Sauveur.

D'après le texte anglais de Joseph L. Townsend, 1849-1942

Musique d'Ebenezer Beesley, 1840-1906

Doctrine et Alliances 45:3-5

Doctrine et Alliances 19:16-19

 

110. Dieu, notre Père, nous savons

Dieu, notre Père, nous savons

Que tu nous as bénis.

En ta promesse nous croyons,

Elève notre esprit.

Nous repentant de nos péchés,

Le cœur brisé, contrit,

Renouvelant nos liens sacrés,

Nous choisissons la vie.

Seigneur, écoute-nous ce jour;

Pardonne nos péchés;

Accorde-nous espoir, amour,

Et rends-nous ta clarté.

Nous partageons ce pain béni,

Symbole de l'Agneau.

Nous souvenant toujours de lui,

Nous buvons de cette eau.

Nous serons immergés dans l'eau

Au nom de Jésus-Christ,

Nous recevrons, nés de nouveau,

Le don du Saint-Esprit.

Baptise-nous du Saint-Esprit

Et scelle-nous à toi.

Que nous soyons des saints unis,

Vivant par notre foi!

D'après le texte anglais de Parley P. Pratt, 1807-1857

Musique de Jane Romney Crawford, 1883 -1956

3 Néphi 12:19

3 Néphi 18:7, 11

 

111. Notre Dieu nous a tant aimés

Notre Dieu nous a tant aimés

Qu'il a donné son Premier Né.

En expiant pour tous, il vint

Nous indiquer le seul chemin.

Comme être humain, lui, Fils de Dieu,

Il s'abaissa devant nos yeux.

Bien qu'innocent, il dut souffrir,

Pour nous sauver, voulut mourir.

Amour divin, resplendissant!

Que mon esprit reconnaissant

Pense à l'offrande élue de Dieu,

Loue à jamais son nom aux cieux.

Tout ce qu'il a requis de moi,

C'est de me plier à sa loi.

Ainsi je deviendrai son fils,

Serai guidé par son Esprit.

Ce pain, cette eau vont rappeler

Son corps meurtri, son sang versé.

Participant à ce grand don,

Je reprends sur moi son saint nom.

D'après le texte anglais d'Edward P. Kimball, 1882-1937

Musique d'Alexander Schreiner, 1901-1987

Jean 3:16-17

Doctrine et Alliances 34:3

112. Devant la Cène, vois, Jésus

Devant la Cène, vois, Jésus,

Nous sommes à nouveau venus,

Avec la foi que seul ton sang

Permet d'aller au Tout Puissant.

Seigneur, toi qui quittas le ciel,

Tu vins vivre avec le pécheur

Et bus la coupe jusqu'au fiel,

Mourus en lui donnant ton cœur.

O Dieu, fais-nous apprécier

Le don que dans ta charité

Tu nous fis de ton Bien Aimé,

Qui pour nous fut sacrifié.

O Dieu, bénis nous, tes enfants,

Au nom du Christ, ton Fils aimant,

Afin que dignes, nous puissions

Partager la Cène en son nom.

D'après le texte anglais d'Eliza R. Snow, 1804-1887

Musique de George Careless, 1839-1932

Hélaman 5:9

Mormon 9:29

 

113. Oh, quel amour

Oh, quel amour, amour sans fin,

Le Ciel montra pour nous,

En envoyant l'Agneau divin,

Le Christ, mourir pour tous!

Il vint sur terre de plein gré,

Et, gage précieux,

Son sang, sa vie, il a donnés

Pour nous ouvrir les cieux.

Obéissant, Jésus gagna

Aux cieux l'honneur divin,

La volonté du Père aima,

Servant parmi les siens.

Ses pas ont marqué le chemin

Du reflet glorieux

De la lumière qui, sans fin,

Descend du Dieu des cieux.

Mangeons en souvenir de lui

Ce pain ici rompu;

Et que cette eau rappelle aussi

Le sang pur de Jésus.

Qu'il soit honoré pour toujours

Le divin plan de Vie

Qui réunit justice, amour,

En céleste harmonie.

D'après le texte anglais d'Eliza R. Snow, 1804-1887

Musique de Thomas McIntyre, 1833-1914

Moise 4:1-2

Alma 42:14-15

 

114. En souvenir de Jésus-Christ

En souvenir de Jésus-Christ,

Crucifié pour nos péchés,

Nous sommes réunis ici:

O, Père, viens nous inspirer.

Car Jésus, à Gethsémané,

A bu la coupe de douleur,

Puis sur la croix fut élevé,

Pour être notre Rédempteur.

Le pain rompu que nous prenons,

La coupe aussi que nous buvons,

Tout nous redit son sang versé,

Rançon qui nous a rachetés.

Que ces emblèmes, Père aimant,

Sanctifiés pour tous les saints,

Si nous les prenons dignement,

Du Christ nous montrent le chemin.

D'après le texte anglais de Frank I. Kooyman, 1880-1963

Musique d'Alexander Schreiner, 1901-1987

Doctrine et Alliances 20:75

Doctrine et Alliances 19:18-19

 

115. Voyez: il meurt, le Rédempteur

Voyez: il meurt, le Rédempteur,

Il nous délivre du malheur,

Il meurt pour nous, pour nos péchés,

Il meurt pour nous, pour nos péchés,

Vivons par lui, dans sa clarté.

Tandis qu'on raille ses douleurs,

Son corps meurtri, son sang, ses pleurs,

Son divin front est couronné,

Son divin front est couronné,

Par les épines déchiré.

Pendant qu'il souffre sur la croix,

Sans murmurer, il suit la loi.

Obéissant à Dieu toujours

Obéissant à Dieu toujours,

Il accomplit le plan d'amour.

«O Père saint, si tu voulais,

Ce lourd fardeau s'éloignerait.

Pourtant je veux ta volonté,

Pourtant je veux ta volonté;

A cette coupe je boirai.»

Il vit, il vit, nous l'adorons,

Et ces emblèmes nous prenons,

Pour témoigner en vérité,

Pour témoigner en vérité,

Que nous serons siens à jamais.

D'après le texte anglais d'Eliza R. Snow, 1804-1887

Musique de George Careless, 1839-1932

Doctrine et Alliances 18:11

Luc 22:42, 23:46

 

116. Il meurt, Jésus, le Rédempteur

Il meurt Jésus, le Rédempteur,

De ses amis, entends les pleurs.

La terre tremble tout à coup,

L'obscurité recouvre tout.

O saints, pleurez le Fils de Dieu

Qui gémit sous le lourd fardeau;

Il donne son sang précieux,

Entrant pour nous dans le tombeau.

Sublime amour, amour sans fin:

Il est mort pour l'humanité.

Mais quelle joie éclate enfin:

Jésus revient, ressuscité!

Il a quitté le froid tombeau

Pour un séjour plus glorieux.

Les chérubins, gardiens d'en haut,

L'ont accueilli en gloire aux cieux.

D'après le texte anglais d'Isaac Watts, 1674-1748

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise, 1835.

Musique de George Careless, 1839-1932

Matthieu 27:35, 45, 51; 28:5-6

Mosiah 3:7-10

117. Merveilleux l’amour

Merveilleux l'amour que Jésus, le Christ m'a donné!

Avec quelle grâce souvent il m'a pardonné!

Je tremble d'apprendre qu'il mourut pour moi, pécheur,

Souffrant sur la croix pour que j'obtienne le bonheur.

Oh! Que c'est merveilleux que son amour pour moi l'ait fait mourir pour moi!

Oh! Que c'est merveilleux, merveilleux pour moi.

Oui, c'est merveilleux: il quitta son trône divin;

Pour racheter mon âme fière, sur terre il vint!

Il étend son amour sur un homme comme moi;

Il me justifie et par sa mort devient mon roi.

Oh! Que c'est merveilleux que son amour pour moi l'ait fait mourir pour moi!

Oh! Que c'est merveilleux, merveilleux pour moi.

Songeons à son corps martyrisé, au sang versé.

Pour payer la dette, pour nous il s'est sacrifié.

Pourrai-je oublier ce grand amour, cette pitié?

Non, je veux l'adorer à son trône glorifié.

Oh! Que c'est merveilleux que son amour pour moi l'ait fait mourir pour moi!

Oh! Que c'est merveilleux, merveilleux pour moi.

D'après le texte anglais et la musique de

Charles H. Gabriel, 1856-1932

 

Mosiah 3:5-8

Jean 15:13

118. Il est une colline au loin

Il est une colline au loin, hors murs d'une cité,

Où fut crucifié Jésus-Christ pour notre iniquité.

Nous ne pourrons jamais savoir ce qu'il a dû souffrir,

Mais nous savons que c'est pour nous qu'il est venu mourir.

Nul n'était digne de s'offrir pour payer la rançon.

Lui seul pouvait à tous ouvrir les cieux à la moisson.

Du même amour qu'il nous montra, aimons notre Sauveur,

Qui de la mort nous libéra. Servons-le de tout cœur.

D'après le texte anglais de Cecil Frances Alexander, 1818-1895

Musique de John H. Gower, 1855 -1922

Jean 19:16-20

Hébreux 13:12

 

119. Seigneur, ô toi qui portes la couronne

Seigneur, ô toi qui portes

La couronne acérée,

Patiemment tu supportes

Le poids de nos péchés.

Les soldats te flagellent,

Ils t'abreuvent de fiel.

Sur la croix ils t'élèvent,

O Sauveur éternel.

A toute âme en détresse,

A tout pécheur déchu,

Tu offres ta tendresse,

Accordes ton salut.

A ceux qui t'abandonnent

Et même à tes bourreaux,

Ton grand amour pardonne,

Ne fait jamais défaut.

Grâce à ton sacrifice,

La loi est accomplie.

Ton pardon, ta justice,

A chacun sont promis.

Satan ne peut plus nuire,

Si long soit le combat.

La mort ne peut détruire,

Nous revivrons par toi.

 

Pour cette dette immense,

Que pouvons-nous offrir?

Tu subis nos souffrances,

Pour nous, tu vins mourir.

Elu par notre Père,

Tu nous as rachetés.

Jésus, notre lumière,

Nous venons t'adorer.

D'après le texte anglais de Karen Lynn Davidson, née en 1943

Musique d’Hans Leo Hassler, 1564-1612

Arr. de J. S. Bach, 1685-1750

2 Néphi 2:6-9

Matthieu 27:26-31, 34-35

 

120. Ce matin-là

Ce matin là, né d'un tombeau,

Surgit l'espoir du renouveau.

L'Agneau pascal

Vainquit le mal.

Souvenons-nous de ce jour là

Où Jésus-Christ nous racheta.

L'Agneau sans torts

Vainquit la mort.

Reconnaissants de ton amour,

Nous t'aimerons, suivrons toujours;

Par toi, Seigneur,

Vaincrons la peur.

D'après le texte anglais de Marion D. Hanks, né en 1921

Musique de Robert Cundick, né en 1926

Apocalypse 1:17-18

Doctrine et Alliances 6:36-37

 

121. Chantons tous, pleins d’allégresse

Chantons tous, pleins d'allégresse,

Car il est ressuscité.

De la mort qui nous oppresse,

Jésus nous a libérés.

Dans son amour infini,

Christ nous a donné la vie.

Que nos hymnes le proclament,

Jésus est ressuscité.

Il a racheté nos âmes,

En ce jour plein de clarté.

Son amour est le plus fort,

Car il a vaincu la mort.

O Seigneur, avec ta grâce,

Nous pourrons ressusciter.

Nous contemplerons ta face,

Toi qui nous as tout donné.

Alléluia! En ce jour,

Nous célébrons ton amour.

D'après le texte anglais de Cecil Frances Alexander, 1818-1895

Musique de Joachim Neander, 1650-1680

Marc 16:6-7

Mosiah 16:7-9

122. Le Christ est ressuscité !

Le Christ est ressuscité! Alléluia!

Et les anges l’ont chanté. Alléluia!

Résonnez en chants joyeux! Alléluia!

Et l'on répondra des cieux! Alléluia!

Jésus nous a rachetés. Alléluia!

Son pardon nous a sauvés. Alléluia!

Au prix de son agonie, Alléluia!

Nous obtiendrons tous la Vie! Alléluia!

Mort, où est ton aiguillon? Alléluia!

Grâce à Sa mort, nous vivrons. Alléluia!

Gloire au Roi victorieux. Alléluia!

Qui, pour nous, ouvrit les cieux! Alléluia!

D'après le texte anglais de Charles Wesley 1707-1788

Musique anonyme, Lyra Davidica, 1708

1 Corinthiens 15:20, 53-57

Matthieu 28:5-6

 

123. Oh, quel bonheur ! Jésus viendra !

Oh, quel bonheur! Jésus viendra!

La terre attend son Roi!

Qu'en chaque cœur, il soit admis,

Chantons, chantons pour lui,

Chantons, chantons pour lui,

Chantons, chantons, chantons pour lui.

Alléluia! Il régnera!

Son peuple chantera.

Les monts, les champs, les prés, les bois

Eclateront de joie,

Eclateront de joie,

Eclateront en cris de joie.

Plus de péché, plus de douleur,

Ni plus d'épine enfin!

Quand il viendra, grâce et douceur

Seront notre chemin,

Seront notre chemin,

Seront, seront notre chemin.

Réjouis-toi, car Israël

Partout se répandra

Pareil aux feux sans nombre au ciel,

Et Dieu adorera,

Et Dieu adorera,

Et l’Eternel adorera.

D'après le texte anglais d’Isaac Watts, 1674-1748,

Modifié par William W. Phelps, 1792-1872

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise 1835.

Musique de George F, Haendel, 1685-1759

Arr. de Lowell Mason, 1792-1872

Alma 5:50

Psaumes 97:1; 98:4-9

124. Venez tous, fidèles

Venez tous, fidèles,

Joyeuse nouvelle!

Venez, tous à Bethléem et découvrez

L'enfant adoré, salué des anges.

Nous chantons ses louanges,

Nous chantons ses louanges,

Nous chantons ses louanges,

Jésus est né.

Chantez, chœurs célestes,

Remplis d'allégresse,

Venez, chantez vous qui demeurez aux cieux.

Honneur suprême, gloire au Roi des anges!

Nous chantons les louanges,

Nous chantons les louanges,

Nous chantons les louanges

Du Fils de Dieu.

Envoyé du Père,

Tu viens sur la terre,

Tu viens vivre parmi nous pour notre joie.

Toi, Dieu de gloire, couché dans les langes,

Nous chantons tes louanges,

Nous chantons tes louanges,

Nous chantons tes louanges,

Toi notre Roi.

 

D'après un texte anglais attribué à John F. Wade, 1711-1786 env.

Musique attribuée à John F. Wade

Luc 2:8-20

Psaumes 95:6

 

125. Les anges dans nos campagnes

Les anges dans nos campagnes

Ont entonné le chant des cieux;

Et l’écho de nos montagnes

Reprend cet air mélodieux:

Gloria in excelsis Deo.

Gloria in excelsis Deo.

Bergers, pour qui cette fête?

Quel est l'objet de tous ces chants?

Quel vainqueur, quelle conquête

Mérite ces cris triomphants?

Gloria in excelsis Deo.

Gloria in excelsis Deo.

lls annoncent la naissance

Du Rédempteur, Roi d'Israël

Et, dans sa reconnaissance,

La terre chante avec le ciel:

Gloria in excelsis Deo.

Gloria in excelsis Deo.

Bergers, loin de vos retraites

Unissez-vous à leurs concerts

Et que vos tendres musettes

Fassent retentir dans les airs:

Gloria in excelsis Deo.

Gloria in excelsis Deo.

Cherchons tous l'heureux village

Qui l'a vu naître sous ses toits,

Offrons-lui le tendre hommage

Et de nos cœurs et de nos voix!

Gloria in excelsis Deo.

Gloria in excelsis Deo.

Mélodie populaire française, 1862 env.

Luc 2:8-20

Psaumes 95:6

 

126. Au loin, dans l’étable

Au loin, dans l’étable,

Sans draps ni berceau,

Dormait l'enfant Jésus,

Si calme et si beau.

Des cieux les étoiles

Doucement veillaient;

L'enfant, sur la paille,

Charmant, reposait.

Les bruits de l’étable

Eveillent l'enfant,

Mais lui, dans sa crèche,

Sourit calmement.

Mon sauveur, je t'aime;

Soutiens-moi d'en haut;

Pendant la nuit, reste

Près de mon berceau.

Jamais ne me quitte,

Jésus précieux;

Avoir ta tendresse,

C'est là mon doux vœu.

Les enfants t'aiment,

Prends-les dans tes bras;

Accorde-nous d'être

Aux cieux près de toi.

 

Texte anonyme, 1883 env., Philadelphie

Musique de William J. Kirpatrick, 1838-1921

Harmonisée par Rosalee Elser, née en 1925

Luc 2:7

Luc 18:15-17

 

127. Douce nuit ! Sainte nuit !

Douce nuit! Sainte nuit!

Tout se tait, l'heure fuit.

Seuls Joseph et Marie, humblement

Sont penchés au berceau de l'enfant.

Dors, Jésus radieux!

Dors, Jésus radieux!

Douce nuit! Sainte nuit!

Rois, bergers vont à lui.

L'air s'emplit de cantiques joyeux.

Qui s'envolent aux portes des cieux.

C'est Jésus le Sauveur!

C'est Jésus le Sauveur!

Douce nuit! Sainte nuit!

Où Jésus a souri.

Son amour jusqu'à nous est venu!

L'âme en lui trouve enfin le salut!

Christ au monde est donné!

Christ au monde est donné!

D'après le texte allemand de Joseph Mohr, 1792-1848

Musique de Franz Gruber 1787-1863

Luc 2:7-14

Alma 7:10-12

128. Ecoutez le chant des anges

Ecoutez le chant des anges:

«Gloire à Dieu qui nous est né!

Joignez aussi vos louanges,

Le pécheur il vient sauver.

Gloire à Dieu, paix sur la terre,

Célébrez ce don du Père.»

Avec les anges, chantez:

«Un enfant nous est donné.»

Avec les anges, chantez:

«Gloire au Roi qui nous est né.»

Son palais est une étable,

Une crèche son berceau

Et pourtant c'est l'Admirable,

C'est le Fils du Dieu très-haut.

Emmanuel, il se nomme,

Descendu parmi les hommes,

Pour que nous soyons sauvés

De la mort et du péché.

Avec les anges, chantez:

«Gloire au Roi qui nous est né.»

Il créa pour nous la terre,

Gloire à Dieu qui l'a donnée!

Apportant vie et lumière,

A Bethléem, il est né!

Accourons, pleins d'allégresse,

Vers le Fils de la promesse.

Son amour est proclamé,

Car sa vie il vient donner.

Avec les anges, chantez:

«Gloire au Roi qui nous est né.»

D'après le texte anglais de Charles Wesley, 1707-1788

Musique de Félix Mendelssohn, 1809-1847

Luc 2:8-143 Néphi 25:2

 

129. Avec émoi

Avec émoi, un doux effroi, le mage a vu l'étoile.

Des chants joyeux venant des cieux ont traversé le voile.

Hosanna! Hosanna! Hosanna! Gloire à Dieu.

Et sous les feux nouveaux des cieux, il va vers l'humble étable,

Où gît l'Enfant dont l'homme attend la mission secourable.

Hosanna! Hosanna! Hosanna! Gloire à Dieu.

Et maintenant, tout peuple entend la vieille et sainte histoire.

On chante encor, divin accord, des cieux le chant de gloire.

Hosanna! Hosanna! Hosanna! Gloire à Dieu.

L'éclat encor de l'astre d'or en tout pays éclaire;

Il cessera quand on verra la paix régir la terre.

Hosanna! Hosanna! Hosanna! Gloire à Dieu.

D'après un texte et une musique anonymes

Laudis Corona, Boston, 1885.

Matthieu 2:1-11

 

130. Minuit, c'est l'heure où retentit

Minuit, c'est l'heure où retentit ce chant venant des cieux.

Les anges se penchaient vers nous, répétant, glorieux:

«La paix sur terre soit donnée, du Roi qui nous est né!»

Silencieux, tous écoutaient les anges saints chanter.

Ces messagers porteurs d'espoir, annonçant le Sauveur,

Sur notre terre désolée apportaient le bonheur.

Malgré la rage des méchants, ils proclamaient la paix.

Ainsi, quand naquit le Seigneur, les anges saints chantaient.

Les jours depuis longtemps prédits, arrivent promptement,

Les cieux, la terre enfin bénis, verront la fin des temps.

Quand régnera sur tous pays le Prince de la paix,

Le monde entier sera l’écho des anges qui chantaient.

D'après le texte anglais d'Edmund H. Sears, 1810-1876

Musique de Richard S. Willis, 1819-1900

Luc 2:8-17

Alma 5:50

 

131. Dans la Judée, beau pays de Dieu

Dans la Judée, beau pays de Dieu,

Bergers ouïrent ce chant des cieux:

Gloire au Seigneur! Gloire au Seigneur!

Gloire au Seigneur dans les hauts lieux!

Douce paix, viens-nous des cieux!

Douce paix, viens-nous des cieux!

O doux accents d'amour rédempteur!

O doux message du Dieu Sauveur!

Gloire au Seigneur! Gloire au Seigneur!

Gloire au Seigneur dans les hauts lieux!

Douce paix, viens-nous des cieux!

Douce paix, viens-nous des cieux!

Avec les anges des chœurs divins,

Nous célébrons son amour sans fin!

Gloire au Seigneur! Gloire au Seigneur!

Gloire au Seigneur dans les hauts lieux!

Douce paix, viens-nous des cieux!

Douce paix, viens-nous des cieux!

Hâte dans tous les pays le temps

Où retentira par tout ce chant!

Gloire au Seigneur! Gloire au Seigneur!

Gloire au Seigneur dans les hauts lieux!

Douce paix, viens-nous des cieux!

Douce paix, viens-nous des cieux!

D'après le texte anglais et la musique de John Menzies Macfarlane, 1833 -1892

Doctrine et Alliances 45:71

Luc 2:8-20

 

132. Premier Noël

Premier Noël où l'ange a parlé

A de simples bergers veillant dans les prés,

Veillant aux champs près de leurs brebis.

Comme il faisait froid en cette nuit.

Noël, Noël, Noël, Noël!

Tu nous es né Roi d'Israël!

Levant les yeux vers le firmament,

Ils ont trouvé l’étoile au loin en Orient,

Qui rayonnait par tout le pays

Et brillait le jour, brillait la nuit.

Noël, Noël, Noël, Noël!

Tu nous es né Roi d'Israël!

D'après le texte et la musique d'un Noël traditionnel anglais du 17e siècle

Luc 2:8-20

 

133. Il est né le divin Enfant

Il est né le divin Enfant,

Jouez haut bois, résonnez musettes,

Il est né le divin Enfant,

Chantons tous son avènement.

Depuis plus de quatre mille ans,

Nous le promettaient les prophètes,

Depuis plus de quatre mille ans

Nous attendions cet heureux temps.

Il est né le divin Enfant,

Jouez haut bois, résonnez musettes,

Il est né le divin Enfant,

Chantons tous son avènement.

Une étable est son logement,

Un peu de paille est sa couchette,

Une étable est son logement,

Pour un Dieu quel abaissement!

Il est né le divin Enfant,

Jouez haut bois, résonnez musettes,

Il est né le divin Enfant,

Chantons tous son avènement.

Ah! Qu'il est beau, qu'il est charmant!

Ah! Que ses grâces sont parfaites!

Ah! Qu'il est beau, qu'il est charmant,

Qu'il est doux ce divin Enfant!

Il est né le divin Enfant,

Jouez haut bois, résonnez musettes,

Il est né le divin Enfant,

Chantons tous son avènement.

Texte et mélodie populaires français

Esaïe 9:5

Luc 2:6-7

 

134. Noël nouvelet

Noël nouvelet, Noël chantons ici.

Dévotes gens, crions à Dieu merci!

Chantons Noël pour le Roi nouvelet, Noël!

Chan tons Noël pour le Roi nouvelet!

Noël nouvelet. Noël chantons ici'.

L'Ange disait: «Pasteurs partez d'ici.

L'âme en repos et le cœur réjoui;

En Bethléem trouverez l'agnelet, Noël!

En Bethléem trouverez l'agnelet! »

Noël nouvelet. Noël chantons ici'.

En Bethléem, étant tous réunis,

Trouvent l'Enfant, Joseph, Marie aussi!

La crèche était au lieu d'un bercelet, Noël!

La crèche était au lieu d'un bercelet!

Noël nouvelet. Noël chantons ici'.

Bientôt les rois par l’étoile éclaircis,

De l'Orient dont ils étaient sortis

A Bethléem vinrent un matinet, Noël!

A Bethléem vinrent un matinet!

Noël nouvelet. Noël chantons ici'.

L'un portait l'or, l'autre l'encens béni,

Un autre encore à Jésus myrrhe offrit.

L'étable alors au Paradis semblait, Noël!

L'étable alors au Paradis semblait!

Noël nouvelet. Noël chantons ici'.

Texte et mélodie populaires français

Matthieu 2:1-2

 

135. Voici Noël, avec ses chants

Voici Noël, avec ses chants

Entonnés depuis bien longtemps,

Paroles évoquant toujours

La paix sur terre et puis l'amour.

Voyez par quel espoir béni,

Près du foyer, tous réunis,

Nous célébrons en ces beaux jours

La paix sur terre avec amour.

Hélas! Il faut le regretter:

Sur terre il n'y a pas de paix.

Puissante est la haine en nos jours,

Sans paix sur terre et sans amour.

Anciens refrains, chantés plus fort,

Vous proclamez: Dieu n'est pas mort.

Le mal vaincu verra un jour

La paix sur terre avec amour.

Alors sonnant, carillonnant,

Le monde aura changé vraiment.

Nous chanterons, vivrons toujours

En paix sur terre et dans l'amour.

D'après le texte anglais d'Henry Wadsworth Longfellow, 1807-1882

Musique de John Baptiste Calkin, 1827-1905

Luc 2:14

Doctrine et Alliances 3:1-3

136. Petite ville, Bethléem

Petite ville, Bethlehem,

Tu dors tranquillement.

Sur ton sommeil, l’étoile d'or

Se lève au firmament.

Sa lumière éternelle

Nous apporte la joie.

Oui, la réponse à nos appels,

Ce soir se trouve en toi.

Car Jésus de Marie est né,

Et tandis que tout dort,

Les anges là haut assemblés

Chantent leurs doux accords.

Proclamez sa naissance,

Etoiles du matin!

Apportant la paix et l'amour,

Voici l'Enfant divin.

Ah! Qu'il fut donné simplement

Ce présent merveilleux!

Ainsi Dieu bénit les humains

En leur ouvrant les cieux.

Nul n'entend sa venue

Dans ce monde pécheur

Mais Jésus entre, bienvenu,

Dans les plus humbles cœurs.

 

D'après le texte anglais de Phillips Brooks, 1835-1893

Musique de Lewis H. Redner, 1831-1908

Michée 5:2

Luc 2:4-16

 

137. D'un arbre séculaire

D'un arbre séculaire,

Du vieux tronc d'Isaï,

Durant l'hiver austère,

Un frais rameau jaillit.

Et sur le sol dur ci,

Dans la nuit calme et claire,

Une rose a fleuri.

Par la bouche fervente

De loyaux serviteurs,

Dieu, de sa voix clémente,

Promettait un Sauveur.

Il vient, suprême honneur,

Chez une humble servante

Toute à son pur bonheur.

II vient sans apparence;

De l'humble il est le roi;

Il connaît sa souffrance,

Le guérit par la foi.

La mort n'a plus d'effroi:

Il nous rend l'espérance

En mourant sur la croix.

Texte anonyme

Mélodie populaire allemande, harmonisée par

Michael Praetorius, 1571-1621

Esaïe 11:1

Doctrine et Alliances 113:1-2

138. O cloches volant vers les cieux

O cloches volant vers les cieux,

Tintez, sonnez dans l'air frileux.

Le vieil an se meurt dans la nuit.

Envolez-vous, les jours ont fui.

Le vieil an se meurt dans la nuit.

Envolez-vous, les jours ont fui.

Adieu la nuit, voici le jour,

Gais carillons, sonnez toujours.

Le vieil an s'en va, il le faut.

Adieu l’erreur, tout est nouveau.

Le vieil an s'en va il le faut.

Adieu l’erreur, tout est nouveau.

Sonnez enfin pour célébrer

Les hommes neufs et rachetés.

Chassons les mauvais souvenirs,

Chantons le Christ qui doit venir.

Chassons les mauvais souvenirs,

Chantons le Christ qui doit venir.

D'après le texte anglais d'Alfred Tennyson, 1809-1892

Musique de Crawford Gates, né en 1921

2 Néphi 2:27-28

Doctrine et Alliances 50:23-25

139. Seigneur, j'ai tant reçu

Seigneur, j'ai tant reçu: je dois aussi donner.

Puisque sur tes bontés, mon Dieu, je peux compter,

Je dois partager, chaque jour, avec celui qui, à son tour,

Aura besoin de tout mon amour.

Seigneur, par toi je suis aimé, nourri, choyé,

Je ne peux ignorer ce qu'est la charité,

Je ne peux refuser mon pain, mon feu, mon toit, mes tendres soins

A celui qui est dans le besoin.

Seigneur, par ton amour tu m'as toujours béni,

Je veux donc désormais suivre ta loi aussi,

Redécouvrant le mot amour, le montrer à tous sans détour,

Honorant du cœur ton nom toujours.

D'après le texte anglais de Grace Noll Crowell, 1877-1969.

Musique de Phillip Landgrave, né en 1935.

Jacob 2:17-19

Mosiah 18:27-29

 

140. Nous répandons des semences

Nous répandons des semences

Innombrables en tous lieux,

Parmi les plaines immenses

Ou sur les coteaux venteux,

Trouvant des sillions fertiles,

Bien arrosés par les eaux,

Ou attendant, inutiles,

En haut d'arides plateaux.

Elles tombent en silence

Dans les valIons retirés,

Ou parmi la foule dense

Qui viendra les piétiner.

Des semences bien légères

Que l'on répand chaque jour,

Recevant l'accueil des frères

Et semées avec amour.

Elles tombent dans les ronces,

Ne produisant pas de fruits;

D'autres donnent des réponses

Quand le semeur est parti.

Le bienfait qui se dérobe

Et le mal sans un effort,

Sont semés sur notre globe

Pour la vie ou pour la mort.

 

Toi qui vois notre faiblesse

O fais-nous semer le bien,

Et que tes anges, sans cesse,

Veillent sur notre bon grain,

Pour qu'à la moisson bénie

Que fera ton Fils aimé,

Nous récoltions tous la vie

Après avoir tant semé.

D'après le texte anglais, Pure Diamonds,

Cleveland, 1872, auteur anonyme

Musique d'Henry A. Tuckett, 1852 -1918

Doctrine et Alliances 6:33

Psaumes 126:5-6

 

141. Seigneur, je te suivrai

Apprends-moi Jésus à t'aimer, à marcher sur tes sentiers,

A guider, aider les autres, par ton esprit fortifié.

Apprends-moi, Jésus, à t'aimer, Seigneur, je te suivrai.

Puis-je juger mes semblables, moi qui ne suis pas parfait?

Je ne peux lire en leur âme leurs chagrins ni leurs secrets.

Puis-je juger mes semblables? Seigneur, je te suivrai.

Pour mieux secourir mon frère j'acquerrai les dons des cieux;

Les affligés, les malades, je soignerai de mon mieux.

Pour mieux secourir mon frère, Seigneur, je te suivrai.

Je voudrais aimer mon frère ainsi que tu m'as aimé

Et puiser en toi ma force pour te servir à jamais.

Je voudrais aimer mon frère, Seigneur, je te suivrai.

D'après le texte anglais de Susan Evans McCloud, née en 1945

Musique de K. Newell Dayley, né en 1939

Jean 13:34-35

1 Jean 3:16-19; 4:21

 

142. Au Berger elles sont chères

Au Berger elles sont chères,

Les brebis de son troupeau.

Que sont les biens éphémères

Devant l'amour du Très Haut?

Les autres brebis perdues

Sont chères au vrai Berger.

Il veille du haut des nues

Sur son troupeau éloigné

Pauvres brebis égarées

Souffrant la faim et le froid!

Le Berger les a trouvées,

Les ramène sous son toit.

Le divin Berger les aime,

Les agneaux de son troupeau.

Mais malgré cet amour même

S'égare le fol agneau.

Aussi le bon Berger cherche,

Cherche cet agneau perdu;

De sa main il tend la perche,

La perche de son salut.

Pauvres brebis égarées

Souffrant la faim et le froid!

Le Berger les a trouvées,

Les ramène sous son toit.

Au Berger elles sont chères,

Les brebis ayant erré

Dans les prairies amères

Ou dans les champs empierrés.

Frères, sa voix nous appelle:

Tendrement il nous conduit.

Pour lui cherchons avec zèle

Les égarés d'aujourd'hui.

Pauvres brebis égarées

Souffrant la faim et le froid!

Le Berger les a trouvées,

Les ramène sous son toit.

Il est prêt, le pâturage:

Douces, calmes sont ses eaux.

Nous nous mettrons à l'ouvrage

Pour ramener tes agneaux.

Vers les brebis en détresse,

Dans le désert éloigné,

Partons avec allégresse,

Rassemblons les égarés.

Pauvres brebis égarées

Souffrant la faim et le froid!

Le Berger les a trouvées,

Les ramène sous son toit.

D'après le texte anglais de Mary B. Wingate, née en 1899

Musique de William J. Kirkpatrick, 1838-1921

 

143. Mettons à profit le temps

Mettons à profit le temps

Pendant le jour qui luit

Et employons chaque instant

A l'œuvre avant la nuit!

Nous ne pouvons retenir

L'éclat béni du jour,

Pas plus qu'empêcher de fuir

Les ombres dans leur cours.

Le temps fuit rapidement

Pour ne plus revenir,

D'un pas égal emportant

Nos projets d'avenir.

Par notre inattention

Ici, dans ce séjour,

Se perd mainte occasion,

Songeons: le temps est court.

Comme la froide saison

Succède au bel été,

Ainsi, parfois, nous voyons

Venir l'adversité.

Efforçons-nous de faire

Chaque jour un progrès.

A secourir nos frères

Montrons-nous toujours prêts.

 

Mettons à profit le temps!

C'est notre activité

Qui, si nous l'employons bien,

Nous fera prospérer.

Aux faux désirs, préférons

Droiture et sainteté.

La voix de Dieu écoutons,

Il saura nous aider!

D'après le texte anglais et la musique de Robert B. Baird, 1855-1916

Alma 34:32-33

Psaumes 119:60

 

144. Ce jour, au cœur j'ai du soleil

Ce jour, au cœur j'ai du soleil

Si clair, si radieux

Sur terre il n'est rien de pareil:

C'est un reflet des cieux!

O soleil céleste flamme!

Quand la paix me rend les jours heureux,

Tu resplendis jusqu'en mon âme

Et Jésus sourit des cieux.

Mon cœur, en de joyeux accents,

S'élève vers mon roi.

Jésus je sais que tu comprends

Cet élan de ma foi.

O soleil céleste flamme!

Quand la paix me rend les jours heureux,

Tu resplendis jusqu'en mon âme

Et Jésus sourit des cieux.

Mon cœur chantera le printemps

Et l'éternelle paix.

Finis seront tous les tourments:

C'est l'amour désormais,

O soleil céleste flamme!

Quand la paix me rend les jours heureux,

Tu resplendis jusqu'en mon âme

Et Jésus sourit des cieux.

 

Ce jour est un jour de bonheur,

D'espérance et d'amour

Je sens la grâce du Sauveur,

Vois mon futur séjour.

O soleil céleste flamme!

Quand la paix me rend les jours heureux,

Tu resplendis jusqu'en mon âme

Et Jésus sourit des cieux.

D'après le texte anglais d'Eliza E. Hewitt, 1851-1920

Musique de John R. Sweney, 1837-1899

Esaïe 60:19

Psaumes 16:9, 11

 

145. Tu éclaires le chemin

Tu éclaires le chemin

Et répands l'amour divin

Grâce au soleil en ton cœur.

Et la nuit fait place au jour

Car le mal fuit sans retour,

S'il y a du soleil en ton cœur.

Grâce au soleil en ton cœur,

Il t'est permis de changer les ténèbres en clarté.

Et tu vis dans le bonheur

S'il y a du soleil en ton cœur.

Tu apportes la douceur

A qui n'était que rancœur,

Grâce au soleil en ton cœur.

Si petit que soit l'effort

Il te vaudra des trésors,

S'il y a du soleil en ton cœur.

Grâce au soleil en ton cœur,

Il t'est permis de changer les ténèbres en clarté.

Et tu vis dans le bonheur

S'il y a du soleil en ton cœur.

Et quand souffre ton voisin,

Tu peux faire tant de bien

Son fardeau sera moins lourd,

Car il aura ton secours,

S'il y a du soleil en ton cœur.

Grâce au soleil en ton cœur,

Il t'est permis de changer les ténèbres en clarté.

Et tu vis dans le bonheur

S'il y a du soleil en ton cœur.

Enfin tu peux être heureux

Dans ce monde plein d'envieux

Grâce au soleil en ton cœur.

Et ton cœur sera toujours

Rempli du divin amour,

S'il y a du soleil en ton cœur.

Grâce au soleil en ton cœur,

Il t'est permis de changer les ténèbres en clarté.

Et tu vis dans le bonheur

S'il y a du soleil en ton cœur.

D'après le texte anglais d'Helen Silcott Dungan, 1899 env.

Musique de lames M. Dungan, 1851-1925

Mosiah 2:17,41

1 Pierre 3:8-12

146. Répands le soleil

Sur ce pauvre monde

Tu vois chaque jour

La douleur profonde,

Le mal tour à tour.

Combien de tristesses

Tu peux soulager,

Si ton cœur, sans cesse,

Est doux et léger.

Répands le soleil tout au long de ta route,

Illumine chaque jour d'un rayon divin.

Répands le soleil tout au long de ta route,

Illumine chaque jour d'un rayon d'amour.

Une action sincère

Peut réconforter;

Dans toute misère,

Un rien peut aider.

Grâce à ton courage,

Ton amour, tes chants,

Tu bannis nuages,

Soucis et tourments.

Répands le soleil tout au long de ta route,

Illumine chaque jour d'un rayon divin.

Répands le soleil tout au long de ta route,

Illumine chaque jour d'un rayon d'amour.

Dans les heures sombres,

Chantez de tout cœur

Pour chasser les ombres

Et sortir vainqueurs.

Traversez l’épreuve

En gardant la foi.

Une force neuve

Vous habitera.

Répands le soleil tout au long de ta route,

Illumine chaque jour d'un rayon divin.

Répands le soleil tout au long de ta route,

Illumine chaque jour d'un rayon d'amour.

D'après le texte anglais de Lanta Wilson Smith

Musique d'Edwin O. Excell, 1851-1921

Psaumes 100:2

Jacques 1:27

 

147. Le Saint-Esprit soit avec nous

Le Saint -Esprit soit avec nous,

Pénètre en notre cœur,

Afin que nous comprenions tout

Avec amour, Seigneur,

Etant scellés par ton Esprit

Et purs de tout péché,

Que nous nous sentions tous ainsi

Aimés et adoptés.

Confirme nos espoirs, Seigneur,

Fais grandir notre foi,

Exalte et bénis notre ardeur

A respecter ta loi.

Vois tes enfants sur qui, Seigneur,

Nous imposons les mains,

Se conformer avec bonheur

A ton beau plan divin.

D'après le texte anglais de Parley P. Pratt 1807-1857

Musique d'Alexander Schreiner, 1901-1987

Doctrine et Alliances 35:6

Moroni 8:25-26

 

148. Christ, accueille en ton royaume

Christ, accueille en ton royaume ceux qui viennent repentants,

Purifiés par le baptême en ton nom, ô Fils aimant.

Que le Saint-Esprit descende pour éclairer tes enfants,

Instrument de ta lumière, clé de tout entendement.

Il a témoigné aux hommes, lui, le Saint d'entre les saints,

Que, vers la vie éternelle, très étroit est le chemin.

Pour que nous allions au Père, il nous dit: «Viens et suis-moi.»

Jusqu'à la gloire éternel le, il nous conduit par sa voix.

Comme les eaux mugissantes, son appel résonne fort

Annonçant les ordonnances pour les vivants et les morts.

Vos cœurs soient dans l'allégresse! Que les cieux prêtent leur voix!

Que les morts, par leurs louanges, chantent gloire au Roi des rois!

D'après le texte anglais de Mabel Jones Gabbott, née en 1910

Musique d'Alexander Schreiner, 1901-1987

2 Néphi 31:5-13

Doctrine et Alliances 128:12, 22

 

149. Père, nous sommes réunis

Père, nous sommes réunis

Selon ta volonté.

Pour le baptême rétabli,

Nous voulons te louer,

Nous voulons te louer.

Oui, Seigneur, nous avons péché,

Mais nous nous repentons!

Le mal nous avons rejeté:

Ton message acceptons!

Ton message acceptons!

Pardonne toutes nos erreurs,

Ecoute notre voix!

«Epargne le pauvre pécheur!»

Dit Jésus autre fois,

Dit Jésus autre fois.

Nos corps souillés, ensevelis,

Purifiés dans l'eau,

Ont retrouvé enfin la vie,

Le divin renouveau,

Le divin renouveau.

D'après le texte anglais et la musique de Leroy J. Robertson, 1896 -1971

 

2 Néphi 31:13

Colossiens 2:12

Doctrine et Alliances 20:72-74

 

150. Sachons dire un mot gentil

A chacun, sachons dire un mot gentil,

Chez nous, en tout temps, en tout lieu,

Car un mot chaleureux est accueilli

Ainsi qu'un messager des cieux.

Il peut consoler tous les cœurs lourds

Et donner courage et espoir,

De ses bienfaisants rayons d'amour,

Il chasse les nuages noirs.

Un petit mot gentil dans le cœur

Reste inscrit donnant à jamais sa chaleur.

Employons-les souvent et pour chacun:

Ces mots sont la chanson du cœur.

Tel un soleil naissant sur les coteaux,

Ces mots font chanter notre cœur

Et pareils au murmure des ruisseaux,

Ils lui apportent la fraîcheur.

Par une voix douce et sincère,

Nous renforçons nos amitiés.

Resserrons avec notre frère

Nos liens à toute éternité.

Un petit mot gentil dans le cœur

Reste inscrit donnant à jamais sa chaleur.

Employons-les souvent et pour chacun:

Ces mots sont la chanson du cœur.

D'après le texte anglais de Joseph L. Townsend, 1849-1942

Musique d'Ebenezer Beesley, 1840-1906

Ephésiens 4:29-32

Proverbes 16:24

 

151. Si l'envie nous prend de blâmer

Si l'envie nous prend de blâmer

Le prochain pour ses erreurs;

Puissions-nous plutôt rechercher

La faiblesse en notre cœur

N'offensons jamais nos frères,

Offrons-leur tout notre amour,

Car les mots pleins de colère

Nous reviendront quelque jour.

N'entachons jamais par plaisir

Le renom de nos voisins.

Leur honneur veilIons à chérir

Comme notre propre bien.

Nous pourrions un jour regretter

Un mot dur, irréfléchi:

Ceux qu'à tort, nous avons jugés

Etaient nos futurs amis.

D'après un texte anglais anonyme, vers 1863

Musique de Philip Paul Bliss, 1838-1876

Matthieu 7:1-2

(voir Traduction de J. Smith, Mt. 7:1-2)

Doctrine et Alliances 88:124

 

152. Nous aimons ta maison

Nous aimons ta maison;

Nous y venons, Seigneur,

Car là nous retrouvons

Ta joie et ta douceur.

C'est là que nous prions,

T'invoquons à genoux.

Car là, Seigneur si bon,

Tu es plus près de nous.

Nous y trouvons les mots

Qui apportent la paix,

L'amour venant d'en haut,

La joie à tout jamais.

D'après le texte anglais de William Bullock, 1797-1874

Musique de Leroy J. Robertson, 1896-1971

Psaumes 26:8

Doctrine et Alliances 84:43-44

 

153. Fais ton devoir, voici la lumière

Fais ton devoir, voici la lumière

D'un avenir de bonheur et de paix.

Fais ton devoir, car les anges du Père

Au Livre saint gravent ce que tu fais.

Fais ton devoir, en poursuivant ta route;

Combats pour ta liberté, plein d'espoir.

Et, le cœur fort, sois guéri de tes doutes;

Dieu te protégera: fais ton devoir.

Fais ton devoir! Bientôt plus de chaînes!

Aux opprimés sera donné pouvoir!

Un saint espoir adoucira leurs peines;

Ils vaincront tous en faisant leur devoir.

Fais ton devoir, en poursuivant ta route;

Combats pour ta liberté, plein d'espoir.

Et, le cœur fort, sois guéri de tes doutes;

Dieu te protégera: fais ton devoir.

Fais ton devoir, et montre courage;

Déjà le but tu peux apercevoir.

Toute douleur le Seigneur Dieu soulage.

Il te bénit, si tu fais ton devoir.

Fais ton devoir, en poursuivant ta route;

Combats pour ta liberté, plein d'espoir.

Et, le cœur fort, sois guéri de tes doutes;

Dieu te protégera: fais ton devoir.

D'après le texte anglais de Psalms of Life, Boston, 1857

Musique de George Kaillmark, 1781-1835

Deutéronome 6:11-18

Hélaman 10:4-5

154. Bien choisir

Bien choisir dans le temps que Dieu nous donne

Et savoir obéir à l'Esprit:

C'est ainsi que la lumière environne

Ceux dont le cœur aura choisi la vie.

Bien choisir, bien choisir, c'est là le chemin qui nous est tracé.

Sans faiblir, bien choisir, pour hériter de Dieu l'éternité.

Bien choisir dans les moments de faiblesse,

Eviter les pièges du Malin.

Mal et bien s'opposant en nous sans cesse,

L'Esprit nous guide sur le bon chemin.

Bien choisir, bien choisir, c'est là le chemin qui nous est tracé.

Sans faiblir, bien choisir, pour hériter de Dieu l'éternité.

Bien choisir car la paix suit la justice.

Bien choisir assure le salut.

Bien choisir, nous consacrer au service,

Dieu et le ciel resteront notre but.

Bien choisir, bien choisir, c'est là le chemin qui nous est tracé.

Sans faiblir, bien choisir, pour hériter de Dieu l'éternité.

D'après le texte anglais de Joseph L. Townsend, 1849-1942

Musique d'Henry A. Tuckett, 1852 -1918

Moroni 7:16-17

2 Néphi 2:27-28

155. Sachez que chacun peut choisir

Sachez que chacun peut choisir

Et dessiner son avenir;

Car Jésus n'a jamais voulu

Forcer les hommes au salut.

Il choisira, il bénira,

Avec amour dirigera,

Et montrera le bon chemin,

Mais sans forcer l'esprit humain.

Ceux qui s'obstinent dans le mal,

Dieu les condamne au jour final.

Ceux qui suivront la loi des cieux,

Tous les fidèles, verront Dieu.

De nos pouvoirs n'abusons pas,

Et de Jésus suivons les pas.

Il est heureux quand nous cherchons

Son amour pur et son pardon.

D'après un texte anglais anonyme, 1805 env., Boston

Inclus dans le premier livre de cantiques de l'Eglise 1835

Musique de Roger L. Miller, né en 1937

Hélaman 14:30-31

Néphi 10:23-24

156. Compte les bienfaits

Lorsque les ennuis, les peines, le chagrin

Troubleront ta vie au long de ton chemin,

Compte les bienfaits accordés chaque jour,

Dénombre-les en pensant à son amour.

Compte les bienfaits de chaque jour,

Et vois dans chacun de Dieu l'amour!

Compte-les bien! Ils sont si nombreux!

Compte chaque jour tous les bienfaits de Dieu.

Si ta croix te semble trop lourde à porter,

Et si ton fardeau te pèse à t'écraser,

Compte les bienfaits: le doute s'en ira,

Et le jour qui meurt dans les chants finira.

Compte les bienfaits de chaque jour,

Et vois dans chacun de Dieu l'amour!

Compte-les bien! Ils sont si nombreux!

Compte chaque jour tous les bienfaits de Dieu.

Lorsque des voisins tu vois l'or ou les champs,

Pense au divin trésor qui là haut t'attend;

Compte les bienfaits que tu peux mériter;

Une gloire que l’argent ne peut donner!

Compte les bienfaits de chaque jour,

Et vois dans chacun de Dieu l'amour!

Compte-les bien! Ils sont si nombreux!

Compte chaque jour tous les bienfaits de Dieu.

Si donc le combat, qu'il soit grand ou petit,

Chaque jour te forge, dis à Dieu merci!

Compte les bienfaits alors viendra l'espoir,

Au bout du voyage t'attend la victoire!

Compte les bienfaits de chaque jour,

Et vois dans chacun de Dieu l'amour!

Compte-les bien! Ils sont si nombreux!

Compte chaque jour tous les bienfaits de Dieu.

D'après le texte anglais de Johnson Oatman, Jr 1856-1922

Musique d'Edwin O. Excell 1851-1921

Doctrine et Alliances 78:17-19

Alma 34:38

 

157. La lutte suprême

La lutte suprême Nous appelle tous,

Et Jésus lui-même Marche devant nous.

Que sa vue enflamme Tous ses combattants,

Et soutienne l’âme Des plus hésitants.

Du Christ la bannière

Se déploie au vent

Pour la sainte guerre,

Soldats, en avant!

L'ennemi redoute Le seul nom du Roi;

Il fuit en déroute Aux cris de la foi.

Acclamons ensemble Jésus d'un seul cœur,

Et que l'enfer tremble, Devant ce vainqueur.

Du Christ la bannière

Se déploie au vent

Pour la sainte guerre,

Soldats, en avant!

Que les ans s'écoulent! Que de toutes parts,

A grand bruit s'écroulent Trônes et remparts!

Rien ne nous divise, Nous restons unis,

Au sein de l’Eglise, L'amour nous conduit,

Du Christ la bannière

Se déploie au vent

Pour la sainte guerre,

Soldats, en avant!

Vous peuples du monde! AIlez de l'avant.

Que nos voix se fondent En chœurs triomphants.

«Gloire, honneur, louanges, Au Christ notre Roi!»

Répondent les anges En hymnes de joie.

Du Christ la bannière

Se déploie au vent

Pour la sainte guerre,

Soldats, en avant!

D'après le texte anglais de Sabine Baring-Gould, 1834 -1924

Musique d’Arthur S. Sullivan, 1842-1900

Deutéronome 31:6

2 Timothée 2:3

 

158. Gloire à Dieu, notre Créateur!

Gloire à Dieu, notre Créateur!

Gloire au Christ notre Rédempteur!

Gloire à l'Esprit Consolateur!

Louange et gloire au Dieu sauveur!

D'après le texte anglais de Thomas Ken, 1637-1711

Musique de Louis Bourgeois 1510-1561 env.

Psaumes 148:1-2, 10-14

Ephésiens 1:3

 

159. Mettons de l’ardeur

Mettons de l’ardeur au service du Seigneur,

C'est le seul vrai chemin qui conduise au bonheur.

Au divin combat marchons avec cœur,

Armés de vérité!

En garde, voici nos ennemis!

Courage, nous avons Jésus-Christ!

Devant eux jamais nous ne céderons,

Au Seigneur seul, nous obéirons!

Ne renonçons pas si l'ennemi est nombreux,

Et que pour l'affronter nous soyons vraiment peu.

Nous nous appuyons sur le bras de Dieu,

Et sur la vérité!

En garde, voici nos ennemis!

Courage, nous avons Jésus-Christ!

Devant eux jamais nous ne céderons,

Au Seigneur seul, nous obéirons!

Nous ne craindrons pas, si nous choisissons le bien,

Car Jésus deviendra notre guide divin,

Dans l'adversité le seul vrai soutien,

Le Roc de vérité!

En garde, voici nos ennemis!

Courage, nous avons Jésus-Christ!

Devant eux jamais nous ne céderons,

Au Seigneur seul, nous obéirons!

D’après le texte anglais et la musique d’Evan Stephens, 1854-1930

Doctrine et Alliances 6:33-37

1 Néphi 22:15-17

 

160. Appelés à servir

Appelés à servir notre Père,

A témoigner toujours en son nom,

Son histoire contons à la terre,

Son grand amour proclamons.

Allons tous en avant

Pour la gloire de son nom!

Allons tous en avant,

Pour la gloire de son nom.

Allons toujours plus loin

Notre chant s'élèvera.

Dieu nous aidera,

Toujours en avant,

Servons notre Roi.

Appelés à recevoir du Père

L'héritage des enfants de roi,

Son saint nom louons d'un cœur sincère,

Chantons-le tous avec joie.

Allons tous en avant

Pour la gloire de son nom!

Allons tous en avant,

Pour la gloire de son nom.

Allons toujours plus loin

Notre chant s'élèvera.

Dieu nous aidera,

Toujours en avant,

Servons notre Roi.

D'après le texte anglais de Grace Gordon

Musique d’Adam Geibel, 1855-1933

Doctrine et Alliance 4:2-3

Doctrine et Alliance 20:17-19

 

161. Nous voici tous enrôlés

Nous voici tous enrôlés pour le grand combat.

Partons joyeux! Partons joyeux!

Nous recevrons les lauriers promis aux soldats

Si nous nous montrons vaillants comme eux.

Serrons les rangs autour du drapeau!

N'hésitons pas car il est si beau!

Gaîment avançons jour après jour,

Rentrons joyeux au foyer, foyer de l'amour!

Nous voici tous enrôlés pour le grand combat.

Partons joyeux! Partons joyeux!

Nous recevrons les lauriers promis aux soldats

Si nous nous montrons vaillants comme eux.

Ecoutez, écoutez sonner bien haut et clair

Un cri joyeux, à pleine voix.

Que, répété par tous, il résonne dans l'air:

«Rassemblez-vous autour de la croix!»

Notre chef nous appelle aujourd'hui,

Sans hésiter, alIons tous à lui.

Gaîment avançons jour après jour,

Rentrons joyeux au foyer, foyer de l'amour!

Nous voici tous enrôlés pour le grand combat.

Partons joyeux! Partons joyeux!

Nous recevrons les lauriers promis aux soldats

Si nous nous montrons vaillants comme eux.

Luttant, unis toujours à notre conducteur,

Serrons les rangs, serrons les rangs!

Du mal et des dangers nous serons les vainqueurs,

Si nous suivons de Jésus le plan!

Nous savons qu'il nous protégera,

Et de ses conseils nous guidera.

Gaîment avançons jour après jour,

Rentrons joyeux au foyer, foyer de l'amour!

Nous voici tous enrôlés pour le grand combat.

Partons joyeux! Partons joyeux!

Nous recevrons les lauriers promis aux soldats

Si nous nous montrons vaillants comme eux.

Auteur anonyme

Musique de William B. Bradbury, 1816-1868

2 Timothée 2:3; 4:7-8

Ephésiens 6:10-18

 

162. Le monde a besoin d'ouvriers

Le monde a besoin d'ouvriers

Pour semer, moissonner!

Le plan de Dieu nous aiderons!

Avec ardeur, travaillons!

Tous unis et plein d'ardeur, travailIons!

Et le cœur empli de soleil, chantons!

La tâche est là! N'hésitons pas!

Pour le Seigneur, travailIons!

L'Eglise a besoin de nos bras,

De cœurs nobles et bons;

L'ouvrage nous attend là-bas!

Avec ardeur, travailIons!

Tous unis et plein d'ardeur, travailIons!

Et le cœur empli de soleil, chantons!

La tâche est là! N'hésitons pas!

Pour le Seigneur, travailIons!

Ne restons pas en spectateurs,

Mais alIons et luttons!

Chassant le mal, avec ardeur,

Pour le Seigneur, travaillons!

Tous unis et plein d'ardeur, travailIons!

Et le cœur empli de soleil, chantons!

La tâche est là! N'hésitons pas!

Pour le Seigneur, travailIons!

Moissonnons de tout notre cœur

Et veilIons et prions!

Montrons-nous dignes du Sauveur,

Avec ardeur, travailIons!

Tous unis et plein d'ardeur, travailIons!

Et le cœur empli de soleil, chantons!

La tâche est là! N'hésitons pas!

Pour le Seigneur, travailIons!

D'après le texte anglais et la musique de Will L. Thompson, 1847-1909

Doctrine et Alliances 58:26-28

Doctrine et Alliances 107:99

 

163. Pour sonder tes Ecritures

Pour sonder tes Ecritures,

O mon Père guide-moi.

Emplis mon cœur de sagesse,

Fais-moi découvrir ta loi.

Pour sonder tes Ecritures,

O veuille ouvrir mon esprit!

Grâce à toi, que je comprenne

Les mystères de la vie.

Pour sonder tes Ecritures,

Que ta grâce soit donnée,

La joie de ton Evangile

Apaisant mon cœur troublé.

Pour sonder tes Ecritures,

Aide-moi à méditer.

Ta parole, source vive,

Vers ton ciel peut me guider.

D'après le texte anglais et la musique de C. Marianne Fisher, née en 1932

2 Timothée 3:14-17

Romains 15:4

 

164. Vas-tu faiblir, ô jeunesse

Vas-tu faiblir, ô jeunesse,

Ne plus défendre ta foi,

Lorsque l'ennemi t'oppresse,

Craindre et plier sous sa loi? Non!

Tous bien ancrés dans la foi de nos pères,

Suivons la voie de ces martyrs, nos frères.

Bras, force et cœur de même ardeur,

Dieu nous aidant, nous serons vainqueurs.

Lorsque tu vois la puissance

Qui mène à l'assaut le mal,

Vas-tu, craignant sa violence,

Suivre le guide infernal? Non!

Tous bien ancrés dans la foi de nos pères,

Suivons la voie de ces martyrs, nos frères.

Bras, force et cœur de même ardeur,

Dieu nous aidant, nous serons vainqueurs.

Pour toi, nous vouIons, ô Père,

Lutter, veiller et servir,

Aborder d'un cœur sincère

Les chemins de l'avenir. Oui!

Tous bien ancrés dans la foi de nos pères,

Suivons la voie de ces martyrs, nos frères.

Bras, force et cœur de même ardeur,

Dieu nous aidant, nous serons vainqueurs.

Nous voulons que ta balance

Ne nous trouve pas légers,

Et ton règne qui s'avance

Nous verra tous préparés. Oui!

Tous bien ancrés dans la foi de nos pères,

Suivons la voie de ces martyrs, nos frères.

Bras, force et cœur de même ardeur,

Dieu nous aidant, nous serons vainqueurs.

D'après le texte anglais et la musique d'Evan Stephens, 1854-1930

1 Timothée 4:12

Alma 58:18-21

 

165. En avant !

Plantés sur le roc de nos pères, Autel de foi et d'amour,

Nous brandissons la bannière. Qui les a guidés toujours

Du Dieu d'Israël c'est l'emblème, Son pouvoir est avec nous.

Notre chef est Jésus lui-même. A lui accourons tous!

Nos chants montent vers les cimes: En avant! En avant! En avant!

L'écho nous répond, limpide: En avant! En avant! En avant!

Portons bien haut nos bannières, tous vers l'avenir marchons!

O Jeunesse pure et fière en avant! En avant! En avant!

Allons! Et que nos bras bâtissent Le palais de notre Roi;

Que les sommets retentissent Des hymnes de notre foi!

Ce que nous ont légué nos pères, Ce n'est ni l'or ni l'argent!

C'est une âme noble et sincère, Un cœur pur et aimant!

Nos chants montent vers les cimes: En avant! En avant! En avant!

L'écho nous répond, limpide: En avant! En avant! En avant!

Portons bien haut nos bannières, tous vers l'avenir marchons!

O Jeunesse pure et fière en avant! En avant! En avant!

D'après le texte anglais de Ruth May Fox, 1853-1958.

Musique d'Alfred M. Durham, 1872-1957

1 Néphi 2:10

Alma 57:27

 

166. Soyons l'espoir des derniers jours

Soyons l'espoir des derniers jours, jeunesse de Sion.

Ensemble nous travaillerons, jamais nous ne fuirons.

Issus d'un noble et fier passé, œuvrons pour l'avenir

Et promettons de relever les défis sans faiblir.

Les vérités que nous suivons font rire autour de nous.

Pourtant si nous obéissons, nous supporterons tout.

Tous, avec foi saisissons-nous de la barre de fer

Et nous vaincrons mal et péché, suivant le chemin clair.

Devant l'épreuve nous tremblons, mais nous gardons l'espoir,

Car pour servir la vérité nous avons tout pouvoir.

Aimons, luttons, nous gagnerons, car notre choix est sûr,

Soyons l'espoir des derniers jours, triomphants, sains et purs.

D'après le texte anglais de Susan Evans McCloud, née en 1945

D'après une mélodie irlandaise

Alma 37:35-37

Alma 53:20-21

 

167. Entendez ces chants glorieux

Entendez ces chants glorieux,

Les hymnes triomphants

Des enfants de Sion marchant,

Valeureux et ardents.

Joignons nos voix, faisons comme eux.

Chantons, reconnaissants:

«Jéhovah règne dans les cieux,

Gloire au Dieu tout puissant.»

Au cours des âges et saisons,

Toujours nous progressons,

Fidèles et loyaux, marchons,

Corps et esprit vaillants.

L'éclat puissant de vérité

Que Dieu nous envoya

Nous montre à toute éternité

Royaumes, gloire et joie.

Debout! Chantons, enfants de Dieu!

A lui gloire et honneur,

Louons le nom du Fils divin,

C'est lui notre Sauveur.

Tous réunis pour l'adorer,

Nous chantons avec foi:

Jésus, le Sauveur, doit régner!

Il est le Roi des rois.

 

D'après le texte anglais de W. O. Robinson, 1876-1979

Musique de Frank W. Asper, 1892-1973

Doctrine et Alliances 84:62

Alma 26:8

 

168. Rocher du salut suprême

Rocher du salut suprême,

O Jésus, notre Sauveur,

Dans notre indignité même

Nous te suivons de tout cœur.

Tous autour de l'oriflamme!

Pleins de jeunesse et d'ardeur,

Luttons, fortifions notre âme

Contre le mal et l'erreur.

Nous arborons ta bannière,

Marchant contre le péché.

Veuille écouter nos prières.

Vainquons par la vérité.

Tous autour de l'oriflamme!

Pleins de jeunesse et d'ardeur,

Luttons, fortifions notre âme

Contre le mal et l'erreur.

Marchons fermes et fidèles;

Faisons retentir nos chants;

Tous, combattons avec zèle

Dans un esprit triomphant.

Tous autour de l'oriflamme!

Pleins de jeunesse et d'ardeur,

Luttons, fortifions notre âme

Contre le mal et l'erreur.

 

Quand viendra enfin cette heure

Où nous vaincrons par la foi,

Quand au ciel en ta demeure,

Tu nous prendras près de toi,

Rocher du salut suprême,

O Jésus notre Sauveur,

De notre indignité même

Délivre-nous, ô Seigneur!

D'après le texte anglais de Joseph L. Townsend, 1849-1942

Musique de William Clayson, 1840-1887

Hélaman 5:12

Psaumes 62:1-2

 

169. Ô vaillants guerriers d'Israël

O vaillants guerriers d'Israël,

Espoir de notre salut,

Voici que résonne l'appel!

Tous à vos rangs pour Jésus!

Fils d’Israël, en avant!

Veillons, prions en tout temps!

Armes de la vérité,

Nous vaincrons mal et péché.

Innombrables les bataillons

Des partisans du Malin!

Sans peur, à l'attaque, marchons!

Vaincre est notre seul destin!

Fils d’Israël, en avant!

Veillons, prions en tout temps!

Armes de la vérité,

Nous vaincrons mal et péché.

Tout effort donné pour Sion

Fait fléchir ses ennemis;

Contre le mal nous avançons

En proclamant Jésus-Christ!

Fils d’Israël, en avant!

Veillons, prions en tout temps!

Armes de la vérité,

Nous vaincrons mal et péché.

 

Bientôt viendra la victoire,

Fils de Sion, en avant!

Dieu couronnera de gloire

Les vainqueurs, ses vrais enfants.

Fils d’Israël, en avant!

Veillons, prions en tout temps!

Armes de la vérité,

Nous vaincrons mal et péché.

D'après le texte anglais de Joseph L. Townsend, 1849-1942

Musique de William Clayson, 1840-1887

Ephésiens 6:10-18

2 Néphi 28:7-8, 20-28

 

170. Peuples du monde, écoutez donc !

Peuples du monde, écoutez donc!

Réjouissez-vous, ô nations!

Anges célestes, chantez de joie:

La vérité est là

La lumière nous parvient d'en haut,

L'Evangile est sur terre à nouveau.

Car aujourd'hui ce don merveilleux

Nous éclaire en tous lieux.

Peuple aveuglé par l'obscurité,

Attendant l'aube, tu as veillé,

Réjouis-toi, la nuit est finie:

L'église est rétablie.

La lumière nous parvient d'en haut,

L'Evangile est sur terre à nouveau.

Car aujourd'hui ce don merveilleux

Nous éclaire en tous lieux.

Choisis par Dieu pour œuvrer ici,

Nous travaillons partout aujourd'hui,

Auprès de tous, il nous faut aller

Prêcher la vérité.

La lumière nous parvient d'en haut,

L'Evangile est sur terre à nouveau.

Car aujourd'hui ce don merveilleux

Nous éclaire en tous lieux.

 

D'après le texte de Louis F. Mönch, 1847-1916,

Musique de George F. Root, 1820-1895

Doctrine et Alliances 133:36-38

Doctrine et Alliances 128:19-21

 

171. O Créateur, ô Jéhovah

O Créateur, ô Jéhovah,

Répands la vérité.

Afin qu'en tous lieux ici-bas

Ton nom soit révéré!

Afin qu'en tous lieux ici-bas

Ton nom soit révéré!

Nous aspirons à voir, Seigneur,

Ton royaume grandir,

La paix régner dans chaque cœur,

Les cieux scellés s'ouvrir!

La paix régner dans chaque cœur,

Les cieux scellés s'ouvrir!

O Dieu puissant, étends ton bras

Jusqu'aux lointains pays.

Qu'à ton Eglise, divin roi,

Ils soient toujours unis.

Qu'à ton Eglise, divin roi,

Ils soient toujours unis.

Accorde-nous de voir, Seigneur,

Les hommes vivre en paix,

Que nous puissions, divin bonheur,

Nous aimer à jamais!

Que nous puissions, divin bonheur,

Nous aimer à jamais!

D'après un texte anglais anonyme

Musique d'Oliver Holden, 1765-1844

Habaquq 2:14

Doctrine et Alliances 45:71

 

172. Le temps est très court

Le temps est très court et le jour déjà baisse,

Venez préparez du Seigneur le chemin.

Prêchez l'Evangile exhortez sans cesse:

«Convertissez- vous, le divin règne vient!

Convertissez-vous, le divin règne vient!»

Allez de l'avant quoi que Satan machine,

Et si les épreuves paraissent sans fin,

C'est pour votre gloire que Dieu les destine.

Suivez le Sauveur, le modèle divin!

Suivez le Sauveur, le modèle divin!

Oui, Dieu sait toujours tout ce qui vous arrive.

Vous nuire sans qu'il le permette, on ne peut.

Allez, que votre âme ne soit pas craintive,

Car même le cri des oiseaux touche Dieu,

Car même le cri des oiseaux touche Dieu.

Soyez préparés, Satan veut vous combattre.

De votre mission il connaît la valeur.

Si rude est l'attaque, Jésus peut l'abattre.

Son bras tout-puissant, du démon est vainqueur!

Son bras tout-puissant, du démon est vainqueur!

D'après le texte anglais d'Eliza R. Snow, 1804-1887

Air populaire allemand

 

Doctrine et Alliances 33:2-10,17

Doctrine et Alliances 51:19

173. Allons avec foi

Allons avec foi proclamer le Seigneur Jésus-Christ

Et témoigner à tous qu'il est de notre Dieu le Fils.

Allons, vaillants et pleins d'espoir, annonçons en tous lieux:

Les gens de toutes nations sont les enfants de Dieu.

Allons avec amour prêcher le bonheur du foyer:

Vivre avec ceux que nous aimons pour toute éternité.

Allons servir de notre mieux, nous connaîtrons la joie

D'agir en humbles serviteurs du Christ, le Roi des rois.

Allons avec autorité: l'Evangile a promis

Que tous pourront gagner la Vie, Christ a payé le prix.

Allons prêcher la paix, la joie, l'amour, la vérité.

Seigneur, nous suivrons ta parole avec fidélité.

D'après le texte anglais de Ruth M. Gardner, née en 1927

Musique de Lyall J. Gardner, né en 1926

Doctrine et Alliances 42:6

Matthieu 24:14

 

174. J'irai où tu veux

Peut-être n’est- ce pas sur les monts,

Ni sur la mer en fureur,

Peut-être n’est-ce pas sur le front

Qu'il faut que je sois, Seigneur.

Si tu m'appelais dans des sentiers,

Des routes inconnus,

Toujours, Seigneur, je dirais, comblé:

«J'irai où tu me veux, Jésus.»

J'irai où tu veux que je sois, Seigneur,

Par les mers, la plaine ou les forêts.

Je dirai les mots que tu mets dans mon cœur,

Ce que tu voudras je serai

Des mots aimants ai-je prononcés

Que Jésus aurait voulus,

Ils auraient sans doute pu aider

Celui qui se croit perdu.

Seigneur, guide-moi toujours partout,

Eclaire mon sentier;

Ma voix dira ton message doux;

Ce que tu voudras je dirai.

J'irai où tu veux que je sois, Seigneur,

Par les mers, la plaine ou les forêts.

Je dirai les mots que tu mets dans mon cœur,

Je trouverai bien dans ta moisson

Un lieu modeste et discret

Où travailler, glanant à foison

Pour Jésus, le Crucifié.

M'abandonnant à tes tendres soins,

Etant par toi, aimé, Seigneur

Suivant toujours ton chemin,

Ce que tu voudras je serai

J'irai où tu veux que je sois, Seigneur,

Par les mers, la plaine ou les forêts.

Je dirai les mots que tu mets dans mon cœur,

Ce que tu voudras je serai

D'après le texte anglais de Mary Brown, 1856-1918

Musique de Carrie E. Rounsefell, 1861-1930

1 Néphi 3:7

Doctrine et Alliances 4:2

 

175. O toi, vérité

O toi, vérité, joyau précieux,

But divin trop longtemps méconnu,

Tu seras toujours un trésor merveilleux

Quand des rois les emblèmes glorieux

Seront tous des objets de rebut.

O toi, vérité, bonheur des croyants,

Des mortels et des Dieux l'idéal,

Parais-tu au fond des abîmes béants,

Planes-tu bien haut dans les cieux brillants.

Aux cœurs nobles tu es sans égale.

Le sceptre des grands bientôt tombera

S'ils ne sont que des loups dévorants,

Mais la vérité toujours subsistera,

Sur ses bases rien ne l'ébranlera,

En dépit des efforts des tyrans.

Tu es, vérité, sans commencement

Et sans fin, car tu es à jamais!

La terre et le ciel passeront promptement,

Mais la vérité, triomphalement,

Sera seule à régner désormais.

D'après le texte anglais de John Jaques, 1827-1900

Musique d'Ellen Knowles Melling, 1820-1905

 

Doctrine et Alliances 93:23-28

Jean 18:37-38

176. Combien tu es grand

Combien tu es grand, ô Dieu de bonté!

Tu es la justice et la vérité!

Que tous te révèrent, t'honorent enfin!

Tu es seul suprême, ô Père divin!

Voyant ta clarté les hommes croiront.

Ton bras tout-puissant ils reconnaîtront.

Leurs vœux, leurs offrandes monteront vers toi,

Car tu es leur Père, le seul Roi des rois!

D'après le texte anglais d'Henry U. Onderdonk, 1789-1858

Inspiré par Apocalypse 15:3-4.

Musique attribuée à Johann Michael Haydn, 1737-1806

Romains 14:11

177. Jour du sabbat ! Jour du Père !

Jour du sabbat! Jour du Père! A lui seul vont tous nos soins!

Jour de paix et de prière, Dont nous avons tant besoin!

A l'Ecole du Dimanche, avec foi, nos instructeurs,

A chacun de nous enseignent les principes du Sauveur.

Jour du sabbat! Jour du Père! A lui seul vont tous nos soins!

Jour de paix et de prière dont nous avons tant besoin.

Ecoutez, les cloches sonnent! On les entend de partout.

Et les gais enfants qui chantent! Oh, quel son joyeux et doux!

Chaque note nous invite, avec joie préparons-nous.

Sur la route, la musique nous appelle, hâtons-nous!

Jour du sabbat! Jour du Père! A lui seul vont tous nos soins!

Jour de paix et de prière dont nous avons tant besoin.

Unis, humbles, en prière, Et chantant louange à Dieu,

Nous apprenons tous à suivre Le chemin qui mène aux cieux.

Dans les Ecritures saintes, la jeunesse d'Israël,

Vient chercher tous les principes qui la conduiront au ciel.

Jour du sabbat! Jour du Père! A lui seul vont tous nos soins!

Jour de paix et de prière dont nous avons tant besoin.

Nos amis, nos sœurs, nos frères, Nous venons y rencontrer.

Membres du divin Royaume, Nous désirons tous œuvrer.

Les épreuves nous renforcent et la sainte vérité

Qui surpasse les couronnés nous rendra pour Dieu zélés.

Jour du sabbat! Jour du Père! A lui seul vont tous nos soins!

Jour de paix et de prière dont nous avons tant besoin.

D'après le texte anglais de Robert B. Baird, 1855-1916

Musique d'Ebenezer Beesley,1840-1906

Doctrine et Alliances 59:9-10

Mosiah 4:15

178. Aide-moi lorsque j'enseigne

Aide-moi lorsque j'enseigne, donne moi l'inspiration

Pour édifier les âmes, ennoblir leur ambition.

Aide-moi, hors des ténèbres à diriger un ami,

Lui montrant la voie céleste, inspiré par ton Esprit.

Aide-moi à mieux comprendre. Que ma voix soit ton écho.

Que mes mains soient secourables. Que mon cœur soit plus dispos.

Guide-moi dans mes recherches vers la brebis égarée.

Apprends-moi sous ta houlette, comment être un bon berger.

D'après le texte anglais et la musique de Lorin F. Wheelwright, 1909-1987

Doctrine et Alliances 43:15-16

Jean 21:15-17

 

179. Souviens-toi

 

Souviens-toi, mon enfant: Tes parents divins

Te serraient dans leurs bras, ce temps n'est pas loin.

Aujourd'hui, tu es là, présent merveilleux,

Ton regard brille encore du reflet des cieux.

Parle-moi, mon enfant, de ces lieux bénis

Car pour toi est léger le voile d'oubli.

 

Souviens-toi, mon enfant des bois, des cités.

Pouvons-nous ici-bas les imaginer?

Et le ciel jusqu'au soir, est-il rosé ou gris?

Le soleil attend-il la neige ou la pluie?

Conte-moi, mon enfant, la couleur des prés

Et le chant des oiseaux d'un monde oublié.

 

Souviens-toi, mon enfant: A l'aube des temps,

Nous étions des amis jouant dans le vent.

Puis un jour, dans la joie nous avons choisi

D'accepter du Seigneur le grand plan de vie.

Ce soir-là, mon enfant, nous avons promis

Par l'amour, par la foi, d'être réunis.

 

Texte du Comité linguistique français de l'Eglise

Musique d'Antonin Dvorak, 1841-1904

 

Job 38:4-7

Jérémie 1:4-5

Actes 17:28

180. Soyez prêts

«Soyez prêts», dit le prophète Malachie à tous croyants.

Avant que le Christ soit venu

Préparez l'œuvre du salut

Pour les morts et les vivants.

Aux derniers jours, le prophète Elie a eu pour mission.

De tourner le cœur des enfants.

Vers leurs pères, leurs ascendants,

Pour les sauver en Sion.

Tournez-vous vers vos ancêtres,

Ceux qui vous ont précédés.

Cherchez-les, puis tous ensemble,

Soyez scellés dans le temple.

Et pour toute éternité.

Mais que votre amour aille aussi

Aux jeunes générations.

Puissiez-vous par votre exemple

Et vos œuvres dans les temples.

Etre leur bénédiction.

D'après le texte anglais de Paul L. Anderson, né en 1946

Musique de Gaylen Hatton, né en 1928

Doctrine et Alliances 138:46-48

Doctrine et Alliances 128:17-18,22-24

 

181. Eternel est notre espace

Si tu pouvais, jusqu'à Kolob, à l'instant, te transporter,

Puis, si tu allais bien plus loin, parcourant l'immensité:

Pourrais-tu jamais atteindre, à travers l'éternité

La génération même d'où un jour les dieux sont nés?

Ou voir l'origine étrange quand l'espace était néant,

Ou la création ultime de tout dieu, tout élément?

Mais l'Esprit en moi murmure: «Aucun homme n'a trouvé

Le rideau bordant ce monde, ni le vide désolé.»

A jamais de Dieu abondent les esprits, les vies, les cieux.

Eternelle est cette ronde du progrès harmonieux.

Eternel est notre espace, éternel l'esprit divin.

Eternelle est notre race et la matière est sans fin.

Eternelle est la puissance, éternelle est la vertu,

Eternelle est la sagesse, éternel est le salut.

Eternelle est la jeunesse, éternelle est l'unité.

Eternelle est la prêtrise, éternelle est la clarté.

Eternel est l'amour même, éternel est notre accord,

Eternel aussi est l'être, le Christ a vaincu la mort.

Eternel est l'amour même, éternel est notre accord,

Eternel aussi est l'être, le Christ a vaincu la mort.

D'après le texte anglais de William W. Phelps, 1792-1872

Mélodie anglaise arrangée par Ralph Vaughan Williams, 1872-1958

Abraham 3:1-4,9

Moïse 1:3-4,33-39

 

182. Levons-nous, saints, allons au temple

Levons-nous, saints, allons au temple, c'est la voie qui mène aux cieux.

Scellons en chaîne éternelle nos aimes et nos aïeux.

Apprenons le seul plan de vie, conformons-nous à sa loi.

Méritons, par nos alliances, les bénédictions du Roi.

Elohim, ô grand architecte, veuille accorder, par leur foi,

Tes pouvoirs à ces fidèles, dans les temples ici-bas.

D'après le texte anglais de Jean L. Kaberry, née en 1918

Musique de Robert P. Manookin, né en 1918

Doctrine et Alliances 109:13-21

Doctrine et Alliances 132:46

 

183. Temples sur le mont de Sion

Temples sur le mont de Sion, témoins de l'amour divin,

Vers la demeure éternelle, vous montrez le seul chemin,

Car vos portes nous invitent à goûter un temps de paix.

Héritiers de la promesse, à servir soyons tous prêts.

Père de miséricorde, veuille nous purifier.

À ton œuvre dans ces temples, nous voulons nous consacrer

Pour qu'un jour tous nos ancêtres, scellés pour l'éternité,

Réunis aux chœurs célestes, chantent gloire à ta bonté.

Proclamons tous les louanges du grand Roi Emmanuel!

Que les saints, avec les anges, en un hymne solennel,

Unissant leurs voix joyeuses, disent: «Son nom soit loué!»

Car les prisonniers de l'ombre par lui seront libérés.

D'après le texte anglais d'Archibald F. Bennett, 1896-1965

Musique d'Alexander Schreiner, 1901-1987

Doctrine et Alliances 138:47-48

Doctrine et Alliances 128:2224

 

184. O Père, exemple aimé de la paternité

O Père, exemple aimé

De la paternité,

Toi qui nous as comptés

Pour tiens à tout jamais,

Bénis tous les parents, veillant

Avec amour sur tes enfants

Et sur leurs foyers accueillants.

Ton Fils apprit de toi

Sagesse, amour et foi.

II connaissait ta loi,

Enseignait avec joie.

Bénis aussi tous nos enfants

Qu'ils soient toujours obéissants,

Selon tes conseils grandissant.

Que ton esprit sacré

Nous donne l'unité

Et nous aide à trouver

L'espoir, la charité.

Que notre cœur, par cet amour,

Et nos foyers, par ton secours,

Soient empreints de ta paix, toujours.

D'après le texte anglais de F. Bland Tucker, 1895-1984

Musique de John David Edwards, 1806-1885

 

Alma 7:27

3 Néphi 18:21

185. O mon Père

 

O mon Père qui demeure

Dans la gloire des hauts cieux,

Quand, pour moi, sonnera l’heure

De rentrer dans tes saints lieux.

Dans ta belle résidence

N'ai-je pas déjà vécu,

Et dans ma première enfance

Ne m'as-tu pas secouru?

 

Pour un but suprême et sage

Sur la terre tu m'as mis,

Et tu m'enlevas l’image

De mes précédents amis.

Mais souvent un doux murmure

Passe en moi comme un écho

Et me dit, d'une voix pure:

«Pèlerin, tu viens d'en haut!»

 

J'ai dit «Père» avec confiance

Sous ton inspiration.

Mais sans clé de connaissance,

J'ignorais la vraie raison.

Es-tu seul en ta demeure?

Non, la vérité me dit,

La raison en moi confirme

Que j'ai une Mère aussi.

 

En quittant cette existence,

En laissant ce corps mortel,

Saints Parents, votre présence,

La contemplerai-je au ciel?

Quand j'aurai fini ma tâche

Dans les lieux crées pour nous,

Revêtu du lin sans tache

Que je sois reçu de vous!

 

D'après le texte anglais d'Eliza R. Snow, 1804-1887

Musique de James McGrananhan, 1840-1907

 

Actes 17:28-29 (22 31)

Romains 8:16-17

 

186. Dans nos foyers tout est beau

 

Dans nos foyers tout est beau quand fleurit l'amour.

Pour nos cœurs quel doux repos, quand fleurit l'amour.

La paix, la félicité abondent de tous côtés

Et le temps va doucement quand fleurit l'amour.

Au foyer,

Au foyer,

Et le temps va doucement quand fleurit l'amour.

 

Le bonheur est au chalet quand fleurit l'amour.

Toute haine disparaît quand fleurit l'amour.

La rose peut mieux s'ouvrir, la terre nous réjouir;

Le bonheur de vient parfait quand fleurit l'amour.

Au foyer,

Au foyer,

Le bonheur de vient parfait quand fleurit l'amour.

 

Dieu exalte tout foyer quand fleurit l'amour.

Beau paraît le monde entier quand fleurit l'amour.

Plus doux chante le ruisseau, le ciel bleu même est plus beau,

Et Jésus sourit d'en haut quand fleurit l'amour.

Au foyer,

Au foyer.

Et Jésus sourit d'en haut quand fleurit l'amour.

 

D'après le texte anglais et la musique de John Hugh McNaugton, 1829-1891

 

Mosiah 4:14-15

Ecclésiaste 9:9

 

187. Chaque être qui nous ennoblit

Chaque être qui nous ennoblit,

Seigneur, est ton reflet béni.

D'en haut ta grâce nous parvient

Par ceux qui croisent nos chemins.

Quel plus grand don peux-tu offrir,

Plus grande joie nous impartir,

Que ces amis dont les doux soins

Nous donnent foi aux lendemains?

Lorsqu'un ami nous quitte un jour,

II vit en notre cœur toujours,

Son souvenir, avec bonheur,

Nous tient plus près de toi, Seigneur.

Pour ceux qui comblent tous nos jours

Par tant de paix, de foi, d'amour,

Pour nos amis, vivants cadeaux,

Nous te louons, Seigneur, Très Haut.

D’après le texte anglais de Karen Lynn Davidson, née en 1943.

Musique d'A. Laurence Lyon, né en 1934

Proverbes 17:17; 4:18

Doctrine et Alliances 42:45-46

 

188. Notre foyer ici-bas

Notre foyer ici-bas peut être un coin des cieux

Apportant bonheur, tendresse avec les dons de Dieu.

Quand nous aimons nos voisins, la bonté rayonne enfin,

Notre foyer est un abri où nous sommes bien.

Dans l'unité, nos familles connaîtront l'amour,

Travaillant à son service, nous croîtrons toujours.

Enfants, obéissez bien, parents, montrez le chemin

Et vous atteindrez cet endroit où vous serez bien.

Priant chaque jour ensemble, nous le connaîtrons,

Et, sondant les écritures, nous nous instruirons.

Puis, nous Lui demandons: «Notre Père, Dieu très bon

Guide-nous vers ta demeure où nous resterons.»

D'après le texte anglais de Carolyn Hamilton Klopfer, née en 1936

Musique de W. Herbert Klopfer, né en 1936

Ephésiens 6 :1-4

Mosiah 4:13-15

 

189. La joie règne au foyer

La joie règne au foyer des saints: chez eux le Christ est roi.

Par lui, ils ont trouvé la paix en priant avec foi.

Merci pour tous ces lieux sacrés, où l'on aime aussi bien

Le saint prophète d'aujourd'hui que les Ecrits anciens.

La vérité, dans les foyers, préserve des erreurs;

Chassant le doute et le péché, elle ennoblit le cœur.

Louez, ô saints, d'un seul accord, l'amour de votre Dieu

Dont les conseils font du foyer un vrai reflet des cieux.

D'après le texte anglais de Vernald W. Johns, né en 1902

Musique de G. William Richards, né en 1918

Esaïe 54:13

Psaumes 149:12

 

190. Chers enfants, sur vous Dieu veille

Chers enfants, sur vous Dieu veille,

Vous protège jour et nuit,

Vous bénit, car il vous aime,

Si vous vous tournez vers lui.

Il vous bénit, II vous bénit

Si vous vous fiez à lui.

Chers enfants, des cieux,

Les anges vous observent nuit et jour,

Et ils notent dans leurs livres

Vos mauvais, vos bons discours.

Les vertueux, les vertueux,

Notre Dieu bénit toujours.

Chers enfants, Dieu vous conseille

Par la voix du Saint Esprit.

Ecoutez ce qu'il inspire:

Vous aurez des dons exquis.

Soyez unis, soyez unis

A votre Roi, Jésus-Christ.

D'après le texte anglais de Charles L. Walker, 1832-1904

Musique de John Menzies Macfarlane, 1833-1892

Psaumes 37:35

Doctrine et Alliances 41:1; 76:5

191. Les enfants de notre Père

Les enfants de notre Père par sa main sont protégés.

Nul oiseau sur cette terre tel abri ne peut trouver.

Ni la vie, ni la mort même ne pourront les éloigner.

Dieu connaît aussi leurs peines, et sa grâce peut sauver.

Quoi qu'il donne ou qu'il reprenne, il ne peut les oublier.

Son dessein d'amour suprême, c'est un jour nous retrouver.

D'après les paroles de Caroline V. SandellBerg, 1832-1903

Mélodie traditionnelle suédoise.

Doctrine et Alliances 61:36

Psaumes 145:9,14-20

 

192. Ensemble à tout jamais

Dans ma famille, chaque jour,

Je vois tant de bonté

Que je voudrais vivre avec elle à toute éternité

Vivre avec ma famille à tout jamais ensemble à tout jamais.

C'est là ce que je veux, car grâce au plan de Dieu,

Moi aussi je peux le mériter,

Seigneur, faisant ta volonté.

Pendant que je suis jeune encore,

Je veux me préparer

A me marier un jour au temple et pour l’éternité.

Vivre avec ma famille à tout jamais ensemble à tout jamais.

C'est là ce que je veux, car grâce au plan de Dieu,

Moi aussi je peux le mériter,

Seigneur, faisant ta volonté.

D'après le texte anglais de Ruth M. Gardner, née en 1927.

Musique de Vania Y. Watkins, née en 1938

Doctrine et Alliances 138:47-48;

Alma 37:35

 

193. Je suis enfant de Dieu

Je suis enfant de Dieu et il m'a mis ici;

II m'a donné un bon foyer des parents si gentils.

Conduis-moi et marche avec moi sur le bon chemin;

Apprends-moi comment agir pour Le connaître enfin.

Je suis enfant de Dieu et je dois tout savoir;

Je dois comprendre sa parole avant qu'il soit trop tard,

Conduis-moi et marche avec moi sur le bon chemin;

Apprends-moi comment agir pour Le connaître enfin.

Je suis enfant de Dieu et je suis bien béni

Car si je fais sa volonté, je vivrai avec lui.

Conduis-moi et marche avec moi sur le bon chemin;

Apprends-moi comment agir pour Le connaître enfin.

D'après le texte anglais de Naomi W. Randall, née en 1908

Musique de Mildred T. Pettit, 1895-1977

Psaumes 82:6

Mosiah 4:15

Doctrine et Alliances 14:7

 

194. Pour trouver la paix

Pour trouver la paix et la sérénité

Il faut garder les commandements.

Nous serons bénis,

Obéissant ainsi au prophète choisi,

II faut garder tous les commandements.

D’après le texte anglais et la musique de Barbara A. McConochie, née en 1940

Mosiah 2:22

Doctrine et Alliances 59:23

 

195. Apprends-moi à marcher dans la clarté

L'enfant:

Apprends-moi à marcher dans la clarté,

Enseigne-moi aussi comment prier,

Dis-moi comment servir avec bonté.

Dis-moi comment trouver la clarté.

L'instructeur:

Viens, mon enfant, tous deux nous apprendrons

Par sa parole comment nous pouvons

Retourner vivre avec Lui à jamais,

Toujours, toujours, garder la clarté.

Ensemble:

Père céleste, merci en ce jour,

De nous guider tous avec tant d'amour,

Reconnaissants, nous venons te louer,

Merci, merci, de tant de clarté.

D'après le texte anglais et la musique de Clam W. McMaster, née en 1904

Esaïe 2:5

Ephésiens 5:8

 

196. Je sais que mon Dieu vit

Je sais que mon Dieu vit,

Je sais qu'il m'aime aussi,

L'Esprit me le souffle tout bas

Et me dit que c'est vrai.

Il me dit: «Oui, c'est vrai.»

Sur terre il m'envoya

Pour vivre par la foi.

L'Esprit me le souffle tout bas

Et me dit que je peux.

Il me dit: «Oui, tu peux.»

D’après le texte anglais et la musique de Reid N. Nibley, né en 1923

Moroni 10:5

Abraham 3:22-28

 

197. La clarté de Dieu

Partout, dans les ruisseaux, les fleurs,

Je vois la clarté de Dieu.

C'est elle qui met dans nos cœurs

L'espoir des jours heureux.

Père, grâce à ta clarté, puissions nous grandir!

Apprends-nous à t'écouter et à t'obéir.

Porter ton message au loin, voilà notre mission.

Si ta clarté se trouve en nous, nous progresserons.

Car dans le cœur de tout enfant,

La lumière de la foi,

Comme un bourgeon, tout doucement,

S'épanouit déjà.

Père, grâce à ta clarté, puissions nous grandir!

Apprends-nous à t'écouter et à t'obéir.

Porter ton message au loin, voilà notre mission.

Si ta clarté se trouve en nous, nous progresserons.

O Père guide moi toujours

Et garde-moi pur et droit,

Afin que ta clarté, un jour,

M'élève aux cieux vers toi.

Père, grâce à ta clarté, puissions nous grandir!

Apprends-nous à t'écouter et à t'obéir.

Porter ton message au loin, voilà notre mission.

Si ta clarté se trouve en nous, nous progresserons.

D'après le texte anglais de Matilda Watts Cahoon, 1881-1973

Musique de Mildred T. Pettit, 1895-1977

Psaumes 43:3

2 Corinthiens 4:6; 5:7

 

198. La bonté du Père

Je vois le soleil levant

Eclairer le jour naissant

Et je pense à tout l'amour

Qui vient d'en haut chaque jour.

Père veuille m'écouter

Car je veux te remercier

De tes bienfaits accordés

Aux enfants du monde entier.

D'après le texte anglais de Mark C. Turk.

Musique de Willy Reske, né en 1897

Psaumes 68:19

Psaumes 36:7

 

199. En Sion, pays si cher

En Sion, pays si cher,

On entend, joyeux, dans l'air,

Des chants s'élevant du chœur de ses enfants.

Ceux-ci, généreux et bons,

Au salut tous marcheront

En respectant les divins commandements.

Entendez-vous la musique de ces douces voix d'enfants?

Confiants et pleins d'amour,

Ils font monter chaque jour

Vers le ciel leurs chants joyeux et innocents.

Car pour vivre plus longtemps,

Etre beaux, forts et puissants,

Peu de viande, point de thé ni de café,

Point de tabac ni liqueur!

Ecoutez votre Sauveur!

Il promit ainsi sagesse avec santé.

Entendez-vous la musique de ces douces voix d'enfants?

Confiants et pleins d'amour,

Ils font monter chaque jour

Vers le ciel leurs chants joyeux et innocents.

Apprenons-leur de bonne heure,

A brider pour leur bonheur.

Leurs passions, désirs et langue tous les jours;

A toujours être polis,

Droits et bons envers autrui,

Partout et toujours affables, pleins d'amour.

Entendez-vous la musique de ces douces voix d'enfants?

Confiants et pleins d'amour,

Ils font monter chaque jour

Vers le ciel leurs chants joyeux et innocents.

Qu'ils ne cessent de prier,

Nuit et jour, pour implorer

Le Seigneur de les protéger de tout mal,

Les aider à faire bien,

A l'aimer comme les siens,

A obéir comme tout enfant loyal.

Entendez-vous la musique de ces douces voix d'enfants?

Confiants et pleins d'amour,

Ils font monter chaque jour

Vers le ciel leurs chants joyeux et innocents.

D'après le texte anglais d'Eliza R. Snow, 1804-1887

Musique de George F. Root, 1820-1895

Proverbes 22:6

Alma 37:35

 

200. Aimez vos frères

« Aimez vos frères, car je vous aime,

C'est mon commandement: Aimez vos frères.

Les hommes sauront qui sont mes disciples

Si vous vous aimez les uns les autres. »

D'après le texte anglais et la musique de Luacine Clark Fox, née en 1914

Jean 13:34-35

1 Jean 4:11

201. Nous, sœurs de Sion

Nous, sœurs de Sion, travaillions bien ensemble,

Cherchons dans nos taches de Dieu le soutien.

Nous édifierons le Royaume avec zèle,

Aidant le plus faible en lui tendant la main.

Aux femmes incombent les taches des anges;

Nous, sœurs en Sion, nous réclamons le droit,

Aimant et servant sans chercher les louanges,

D'aider, de bénir, de répandre la foi.

Nos buts sont divins, notre mission sublime,

Si nous persévérons pour les accomplir.

O sœurs, que l'Esprit Saint toujours nous anime,

Portant en nos cœurs la vraie joie de servir.

D'après le texte anglais d'Emily H. Woodmansee, 1836-1906

Musique de Janice Kapp Perry, née en 1938

Doctrine et Alliances 11:1214

Galates 6:2, 9-10

 

202. Anciens d'Israël

Anciens d'Israël, venez vous joindre à nous!

Cherchons les sincères, les justes partout!

Du haut des montagnes, du sein du désert,

Venez en Sion, vous, élus de la terre!

O Babylone, ô Babylone,

A toi nos adieux,

Nous nous retirons

Sur les monts d'Ephraïm.

Bien peu d'ouvriers pour la grande moisson!

Si nous sommes tous unis, nous suffirons!

Le chaume et l'ivraie laissons dans les champs,

Aux granges bénies portons le froment!

O Babylone, ô Babylone,

A toi nos adieux,

Nous nous retirons

Sur les monts d'Ephraïm.

Allons au boiteux, à l'aveugle et au sourd,

Menons-les au Christ, par son œuvre d'amour.

«Allez vers les pauvres!» nous dit le Seigneur.

Il offre en Sion le salut, le bonheur.

O Babylone, ô Babylone,

A toi nos adieux,

Nous nous retirons

Sur les monts d'Ephraïm.

D'après le texte anglais de Cyrus H. Wheelock, 1813-1894

Musique de Thomas H. Bayly, 1797-1839

Doctrine et Alliances 133:79,14

Doctrine et Alliances 75:25

203. Appelés à servir Dieu

Appelés à servir Dieu, vous, prêtres du Très-Haut,

Au sacerdoce ordonnés, désignés par son sceau,

Pour prêcher aux nations l'Evangile sacré,

Publiez sur les sommets la paix, la vérité.

La vanité du monde ne doit pas entacher

Votre âme pure et sainte; l'orgueil abandonnez!

Son nez comme trompettes en élevant la voix,

Aux peuples qui sommeillent proclamez votre foi.

Gardez-vous des faiblesses et des frivolités.

Enfin, priez sans cesse, suivez la vérité.

L'Esprit Saint vous instruira, et par l'amour divin,

Jésus sera parmi vous, toujours, jusqu'à la fin.

Le Seigneur vous bénira, vous garderez la foi.

Un jour, couronnés d'honneur, vous vaincrez le trépas.

Vous porterez en Sion les épis récoltés

Et, délivrés du chagrin, vous goûterez la paix.

D’après le texte anglais de Mary Judd Page, 1818-1907

Musique de Daniel B. Towner, 1850-1919

Doctrine et Alliances 4:1-7

Doctrine et Alliances 75:2-5

 

204. Que tous les fils de Dieu

Que tous les fils de Dieu dotés de la prêtrise

Répandent l'Evangile, établissent l'Eglise.

A grands pas l'œuvre a commencé,

Israël sera rassemblé,

Ramené en Sion, en saint jubilé.

Brebis, errant au loin, le berger vous appelle,

Vous recevrez les dons promis aux cœurs fidèles.

Le prophète a prédit bien haut.

Que Dieu mènerait son troupeau

Sur les monts de Sion pour louer l'Agneau.

Convertissez-vous tous; Venez au saint baptême

Et recevez le sceau du Saint-Esprit lui-même.

Car Dieu connaît tous vos désirs,

Entend vos plus secrets soupirs.

Cherchez donc en Sion tous les saints plaisirs.

Quand du temps du chagrin vous verrez la limite,

Vous attendrez en paix que Dieu vous ressuscite.

Puis vous serez, près du Très-Haut.

Vivant dans un monde nouveau,

Pour mille ans en Sion à louer l'Agneau.

D’après le texte anglais de Thomas Davenport, 1815-1888

Musique d’Orson Pratt Huish, 1851-1932

 

Doctrine et Alliances 33:5-11

Doctrine et Alliances 133:8,56